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yuum  unam  aut  perraro  duas  complexi  linguas,  qui  studiis 
grammaticis  in  sermone  Grraecorum  prioribus  sese  imbuerunt  tem- 
pestatibus,  elaborarent,  ut  legibus  supponerent  quibusdam,  quae 
inter  se  diversa  et  repugnantia  videbantur,  tamen  exigua  modo 
et  haud  gravioris  profecerunt  momenti.  Quod  quum  ad  alia 
tum  etiam  attinet  ad  casus,  quos  origine  nuUo  modo  cognita 
prae  significationibus  tantum  haustis  ex  sententiis  parum  saepe 
accommodatis,  saepius  etiam  perversis  grammaticorum  Alexandri- 
norum  aut  posterioris  temporis,  et  ex  usu  eorum  apud  scriptores 
commixtis  propriis  explicandos  esse  putabant  sententiis.  Sed  etiam 
in  eo  plerumque  summa  erat  licentia,  praesertim  in  eligendis 
scriptoribus  a  quibus  promebant,  quae  viderentur.  Hanc  rationem 
fere  omnes  secuti  sunt  etiam  grammatici  inde  ab  renovatis  studiis 
literarum  antiquitatis  usque  ad  nostram  aetatem.  Tantum  autera 
abest,  ut  propterea  tamquam  iniquum  judicem  eorum  me  prae- 
beam,  ut,  quae  sunt  merita,  summa  voluntate  lubens  agnoscam. 
Inter  omnes,  qui  de  his  compositi  sint  libri,  maxime  commemo- 
rabilis  est  Hartungii  de  casibus,  attamen,  quamquam  magna  in- 
dustria  atque  ingenio  usus  est  auctor,  obsoletus.  Qimm  vero 
linguae,  quae  eandem  ducunt  originem,  coeptae  sunt  comparari 
a  viris  clarissimis,  ut  a  Boppio,  Pottio,  Schleichero,  aliis,  illustrata 
quasi  est  caligo,  qua  et  reliquae  partes  artis  grammaticae  et 
casuum  disciplina  usque  erant  involutae.  Hanc  viam  persecuti 
quum  alii  tum  Delbrackius  et  Windischius  multa  profecerunt, 
ille  idem  in  casibus.  Una  igitur,  quae  similia  in  linguis  ejusdem 
visa  sint  stirpis,  tractata  sunt,  et  exstiterunt  sententiae  iis  saepe 
contrarie  oppositae,  quae  antea  vigebant,  Hoc  enim  modo  in 
Graecorum  et  Latinorum  sermonibus  respicientes  affines  palaeo- 
slavicas  palaeoindicas  alias  linguas  ejusdem  stirpis  indo-europaeae 
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vestigia  invenerant  ex  memoria  pauUatim  elapsoram  casuum 
eoramque  vim  aliis  additam,  ut  in  Graecorum  lingua  ablativi, 
localis,  instramentalis ,  et  tamquam  vicarios  eoram  genitivum  et 
dativum,  quos  usque  grammatici  meros  rati  frustra  hac  ex  opinione 
explicare  elaborarant.  Qui  casus  tres  modo  commemorati,  quo- 
modo  inter  se  cohaereant,  subtiliter  ac  longe  elegantissime  illu- 
stravit  B.  Delbruckius  in  libro  suo,  qui  inscribitur  „Ablativ  Localis 
Instramentalis  im  Altindischen ,  Lateinischen ,  Griechischen  und 
Deutschen."     BeroUni  MDCCCLXVII. 

Postquam  igitur  ex  comparatione  linguarum  ejusdem  stirpis 
constitutum  est,  quomodo  casus  sint  orti  et  quae  vis  sit  eoram 
principalis,  in  unaquaque  lingua  recognitio  nequaquam  negligenda 
est,  immo,  nixus  fructibus  inde  captis,  quicunque  excutiendae  dat 
linguae  alicui  operam,  partes  ejus  singulas  tractare  debebit.  Hic 
vero  incipiendum  erit  a  vetustissimis  monumentis,  quippe  quae 
reservaverint  etiam  formas  quasdam  genuinas.  His  omnibus  per- 
cogitatis,  de  quo  partim  adhuc  actum  sit,  usum  dativi  in  Homeri 
carminibus,  vetustissimo  monumento  ex  lingua  Graecorum  reser- 
vato,  explicare  nobis  in  animo  est,  quare  primum,  quod  de  locali 
vi  dativi  optime  disserait  C.  Capelle,')  nec  locus  aut  tempus 
fuit  eadem  cura  de  proprio  agere  dativo,  instrumentalem  statuimus 
eruere  dativi  apud  Homeram  vim  atque  usum. 

Paullulum  hic  debemus  qui  in  universum  etiam  de  dativo 
scripserint  grammaticis,  quum  quae  ex  comparatione  similium 
linguarum  secuta  sunt,  prope  omnibus  fuerint  incognita.  Confundit 
enim  Rostius^)  instrumentalem  vim  cum  ablativi  et  addit  dativo 
proprio,  quae  sunt  instrumentalis,  Matthiaeus  vero  quum  in  libro 
suo  amplissimo  multa  praebeat  nec  multum  etiam  hic  disponendi 
rationem  vix  adhibuit.  Attulit  nonnuUa  commemorabilia  Bera- 
hardyus,^)  item  Thierschius,  Kruegerus,*)  qui  sub  dativo,  quem 
dicit  „der  dynamische  Dativ"  quaedam  etiam  Homerica,  sed  nulla 
ratione  ac  consilio  composuit,  pluria  omisit.     Graviora  in  hac  re 


')  C.  Capelle  dativi  localis  quae  sit  vis  atque  usus  in  Homeri  car- 
minibus.    Hannoverae  MDCCCLXIV. 

*)  Rostii,  Matthiaei,  Thierschii  libros  dico  compositos  de  arte  gram- 
matica. 

3)  Bernhardy  Wissenschaftliche  Syntax  der  griechischen  Sprache 
Berlin  1829. 

*)  Kriiger  Poetisch-dialektische  Syntax  Berlin  1871  ed.  III. 


Tir  consecutus  est  summo  ingenio  G.  Curtius,  minus  in  libro  sao 
artis  grammaticae  in  usum  scholarum  edito,  quam  in  ceteris, 
praecipue  in  eo,  qui  inscribitur  „Erlauterungen  zu  meiner  Schul- 
grammatik",  item  J.  La  Rochius,  quum  in  libro  de  accusativo 
apud  Homerum  composito,  tum  in  iis,  qui  inscribuntur  „6e- 
obachtungen  uber  den  Gebrauch  von  61:0  bei  Homer",  „Home- 
rische  Texteskritik  im  Alterthum",  et  singula  in  actis,  quae 
vocantur  „Zeitschrift  fur  Ssterreichische  Gymnasien."  Deprompsi 
etiam  nonnulla  ex  annotationibus  quibusdam  Pottii,  Boppii, 
Schleicheri  operum  ad  linguarum  comparationem  pertinentium, 
minus  ex  sententiis,  quas  Gerlandus  professus  est  in  libello  suo 
infra  saepius  commemorato.  At  multo  plurima  debemus  quum 
L.  Meyero ')  et  P.  Lissnero  ^)  tum  praesertim  Delbruckio  in  libro 
suo  egregio,  quorum  tamen  hic,  quod  quidem  consilium  ejus 
fuerit,  multos  praetermisit  locos,  ceterum  ut  illi  quibusdam  locis 
in  errore  versari  mihi  videtur.  Ubi  vero  totum  certis  terminis 
circumscriptum  nobis  datum  est,  dico  carmina  Homeri,  ut  ad 
leges  principales  progrediamur,  certi  aliquid  concludere,  nisi  omnes 
cujusvis  generis  perlustraverimus  locos,  persuasum  habeo  non  licere. 
Yalere  enim  hic  illud  Aristotelis  videtur  inductionem  tum  demum 
esse  ratam,  omnibus  si  contineatur  exemplis.  Ceterum  suo  loco 
et  aliorum  attulimus  sententias  nobis  probatas. 

L  Instrnmeiitalem  casnm  inesse  dativo  Oraecornm. 

• 

Dativum  quem  vocant  graramatici  casum  non  esse  simplicem 
in  lingua  Graeca,  sed  cum  aliis  cohaerere  casibus,  quos  in  ejusdem 
originis  Palaeo-Indorum  et  Slavorum  linguis  localcm  et  instru- 
mentalem  dicunt,  jam  omnium  consensu  eruditoruni  virorum 
nostra  aetate  longe  constat.')    Qui  autem  casus  utrum  in  unam 

•)  Leo  Meyer  «Gedrangte  Vergleichung  der  griechischen  und  lateini- 
schen  Deklination",  Berlin  1862. 

')  Pranz  Lissner  „Zur  Erklarung  des  Gebrauches  des  Casussuffiies 
^iv,  <pi  bei  Homer  (Programm  des  K.  K.  Gymnasiums  in  Olmiitz  1865) 
cfr.  etiam  Hentze  Philologus  XXVIII  pag.  501  seq. 

3)  cfr.  Pott  Etymol.  Forschg.  I*  pag.  16,  Curtius  Erlauterungen 
Prag  1870*  pag.  164,  173,  Leo  Meyer  Gedrangte  Vergleichung  etc.  pag.  39, 
Gerland  Der  altgriechische  Dativ  zunachst  des  Singularis  Marburg  1859 
pag.  18,  Capelle  dativi  localis  etc.  pag.  27  B.  Delbrlick  Ablativ,  Localis 
etc.  pag.  1,  2.  Franz  Lissner  Zur  Erklaruug  des  Gebrauches  etc.  pag.  4. 
Jakob  La  Boche  „Der  Accusativ  im  Homer"  initio. 
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formam  dativi  coaluerint,  an  haec  forma  oranino  dativi  sit,  contro- 
versia  etiam  est  difficillima  dijudicatu.  Propius  veritatem  accedere 
videantur,  qui  localis  formam  interpretantur,  at  in  quasdam  certe, 
praesertim  contra  formas  in  a  (jy)  et  (o  exeuntes,  a  L.  Meyero 
tam  graves  allatae  sunt  causae,  ut  de  eo  etiam  dubitandum  sit, 
et  haud  scio  an,  quas  Meyerus  dativo  tribui  vult  formas,  dandae 
sint  instrumentali,  quibus  demum  instrumentali  jam  ex  memoria 
elapso  i  dativi  signum  adscriptum  sit?  His  enim  ipsis  formis 
multo  frequentissime  jungitur  suffixum  ^«v,  ipi^  cujus  vis  princi- 
palis  a  viris  eruditis  (v.  i.)  instrumentalis  habetur,  tum  etiam 
restant  formae  apud  Homerum  in  ;y  et  co  exeuntes,  quas  com- 
paratas  cum  similibus  in  ejusdem  stirpis  linguis,  ut  cum  forma 
a  in  Palaeo-Indonim,  cui  addam  ^,  §  formas  in  Polonorum  lingua, 
fieri  non  potuit,  quin  vindicarint  instrumentali').  Nequaquam 
autem  Gerlando  assentiar,  qui  dativum  et  instrumentalem  ex 
locativo  ortos  esse  existimat,  neque  enim  causae,  quas  ad  con- 
firmandam  suam  attulit  sententiam,  persuadere  mihi  potuerunt, 
id  quod  infra  demonstraturus  sum,  et  alio  loco^)  ipse  confessus 
est  verisimiliter  initio  localem  et  instrumentalem  certe  proprios 
casus  fuisse,  quum  eorum  exsisterent  suffixa  (pi  et  ^t.  Utcunque 
res  se  habet,  sine  dubio  propria  vis  uniuscujusque  trium  horum 
casuum  omnibus  formis  inest,  quas  dativi  appellare  solemus;  ex 
parte  hoc  dici  potest  etiam  de  suffixo  (pi,  <ptv,  quod  praeter  instru- 
mentalem  cum  ablativo  et  locali  conjungitur,  dubito  an  cum 
dativo  etiam,  quum  unum,  quem  attulit  locum  "Delbruckius,  in- 
strumentalem  interpreter  ^),  quos  autem  commemorat  Lissnerus*), 
recte  ille  et  ablativo  et  instrumentali  et  locali  mihi  videtur  distri- 
buisse.  Falso  vero  judicat  schol.  A  ad  N  588  (pt  pro  omnibus 
usitatum  fuisse  casibus^)  quod  quidem  ad  Homerum,  posteriore 


>)  cfr.  Leo  Meyer  Gedr.  Vergl.  pag.  53  sq.,  ubi  nostmm  „wie",  „so" 
cum  similibus  compono  Graecorum  wSs,  t(S  (rectius  wde,  rS>  cfr.  infra). 
Ceterum  formae  ut  avu»,  xarw  vix  aliter  ac  forma  et  vi  instrumentales 
explicari  possint. 

2)  Gerland  Der  altgriechische  Dativ  pag.  18:  «Wahrscheinlich  waren 
wol  anfangs  Localis  und  Instrumentalis  wenigstens  selbstandige  Casus 
neben  einander,  da  wir  fur  sie  noch  Sufflxe  »9f  und  f>«  erhalten  haben". 

■>)  cfr.  sub  instrumentali  sociativo  pag.  11. 

*)  Fr.  Lissner  Zur  Erklarung  etc.  pag.  5. 

*)  cfr.  Cramer  Anecd.  Oxon.  I.  293  Jakob  La  Roche,  Der  Accusativ 
im  Homer*  initio. 
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enim  tempore  etiam  pro  accusativo  adhibitum  est.')  Instrumen- 
talem  autem  vim  naturalem  ac  principalem  fuisse  indicat  pluralis 
instrumentalis  in  bhi-s  exiens  in  Palaeo-Indorum  lingua  et  singu- 
laris  instrumentalis  in  Palaeo-Bulgarica  et  Lithuanica  lingua  in 
ini^).  Addo  etiam  in  lingua  Polonorum  -m  in  singulari,  -mi  in 
plurali  numero  singnificare  instrumentalem.  Ceterum  instrumen- 
talis  vis  suffixi  (ptv,  (pt  iis  etiam  locis  cognoscitur,  ubi  junctum 
ablativo  aut  locali  videtur.^) 

II.   Qnomodo  cohaereat  instrnmentalis  cum  locali  et  dativo. 

Quum  instrumentalis  neque  in  sermone  Latinorum  reservatus 
sit,  ubi  ablativus  tenet  maxime  ejus  locum,  localis  vero  propriae 
fonnae  apud  Graecos  et  Latinos  complures  inveniantur,  veri- 
similiter  jam  ante  localem  exstinctum  instrumentalis  in  utraque 
lingua  interiisse  ejusque  loco  dativus  et  localis  in  lingua  Grae- 
corum,  ablativus  et  fortasse  etiam  dativus  videntur  positi  esse 
in  lingua  latina.*)  Facillime  autem  localis  vicem  instrumentalis 
intercedere  potuit,  quum  principalis  ejus  vis,  quae  est  societatis, 
conjunctionis ,  si  haec  societas  locum  quoque  spectavit,  magis 
magisque  coalesceret  cum  vi  locali ;  nec  minus  facilis  cum  dativo 
fuit  commutatio,  nam  una  cum  formis  sermonis  continuo  con- 
sistentibus  etiam  vis  singulorum  verborum  eodem  modo  confirmata 
est.  Qua  ratione  hoc  factum  sit  nonnullis  locis  est  perepicuum, 
ut  ^366,  5  318  /^477  y  HO,  409  §en<piv  [lijaro^p  dTaXavzoQ^) 
praeter   „comparatus  cum  aliquo"   exstitit   „par  alicui".     Quum 


>)  cfr.  Fr.  Lissner  pag.  24  ann.,  qui  attulit  locum  minus  accurate 
Hesiod  v.  770  ig  IVioj^tv  et  Curtius  Grundziige  der  etymol.  Forschg.  I. 
pag.  274;  exstat  enim  Hesiodi  in  libro,  qui  inscriptus  est  Mpya  xai  ijfiipai 
versus  410  in  editione  Goettlingii  Gothae  et  Erfordiae  MDCCCXXXI  /xrjS' 
dvafidXkea^at  Ig  r'  aSpto.'  ig  r  ivvijiptv.  Localem-instrumentalem  esse  judicat 
Delbriickius  pag.  41. 

')  cfr.  Delbruck  Ablativ  etc.  pag.  2,  Schleicher  Compendium  §  259 
Leo  Meyer  Gedr.  Vergl.  pag.  54  F.  Lissner  pag.  16  sq. 

')  Ut  A  351  TtXdYT&rj  d"  inb  ^akxo^t  ^aXxog  vom  Erze  prallte  das 
das  Erz  ab  i.  e.  durch  aas  Erz,  0  300  W  j^a,  xai  SXXov  oiarhv  dm  veup^ptv 
iaXXev  8prach's  und  einen  anderen  Pfeil  schnellte  er  ab  von  der  Sehne 
i.  e.  mit,  vermittelst  der  Sehne;  nervus  hic,  ut  supra  xaXxos  participes 
videntur  actionis  subjecti;  T  255  ndvreg  in  abro^iv  eiaTo  alle  mit  einander 
sassen  dabei. 

<)  cfr.  Curtius  Erlauterungen  pag.  165, 

*)  Delbriick  Ablativ  etc.  pag,  56. 


vero  in  Graecorum  sermone  instnimentalis  vis  minus  sit  explicata, 
reliqtia  verba,  quae  significant  „par,  comparare"  similia,  ubique 
exstant  cum  dativo  etiam  apud  Homerum.  Adsunt  talia  in  nostro 
quoque  sermone:  praeter  „befreundet  sein  mit  Jemandem", 
„Jemandem  Preund  sein",  et  invenitur  cum  hac  voce  instru- 
mentalis  in  linguis  Palaeo-Indorum  et  Slavorum. ')  Idem  valet 
in  verbis  dnd^etv,  dTOjoeiv,  iTceaifat,  quae  apud  Homerum  cum 
aim  saepius  exstant,  tum  fxi-jfvoaf^at,  6fitXe7v,  [id^ea^at  aliis  (cfr. 
Curtius  Erlauterungen  pag.  173).'*)  Curtius  autem  proprio  dativo 
hunc  usum  tribuens  quod  ad  grammaticam  in  usum  scholarum 
editam  recte  judicet,  quod  ad  Homerum,  ut  ipsum  ab  eo  allatum 
docet  exemplum,  instrumentalis  nsus  etiam  multo  viget,  nec 
facere  possum,  quin  exempla  saltem  qu&e  cum  dna  inveniuntur 
instrumentali  annumerem  dativo.  Hac  in  artissima  societate  in- 
struraentalis  et  cum  locativo  et  cum  dativo  tamen  de  principali 
quodam  consensu  eorum  minime  est  cogitandum,  quantumque  ex 
locis  cum  praepositionibus  locativo  conjunctis  concludi  liceat,  tum 
modo  quasi  certant  de  principatu  localis  et  instrumentalis,  quum 
istrumentum  ipsum,  aut  personae  et  res  aliis  conjunctae  simul 
locum  significant,  ubi  societas  intercedit.  Sic  invenitur  localis 
una  cum  instrumentali  maxime  cum  verbis  8i(o,  didyjfit,  e/<w, 
xpoTzzo),  zipTXoimt,  pdrj^^ofmt,  nXia),  dyo)  iv  vrji,  iv  vijtaai.  Plane 
igitur  perverse  Gerlandus  instrumentalem  vim  locali  explicare 
videtur.'')  Quod  enim  dicit:  „Dies  raumliche  Beisammensein  zu 
bezeichnen  ist  aber  naturlich  der  Localis  sehr  geeignet:  wir  sehen 
hier  zugleich,  dass  der  Indogermane  bei  dem  Instrumentalis  gleich- 
falls  von  der  raumlichen  Anschauung  ausging :  dass  ihm  das  Er- 
fassen  des  Werkzeuges  wie  der  erste,  so  der  bedeutendste  Punkt 
der  Handlung  war"  contra  monendum  est  primum,  nos  saepissime 
de  arripiendo  instrumento  non  cogitare :  hoc  modo  jam  omittuntur, 
quae  sunt  animi  instrumenta;  tum  etiam  corporum  compluria 
sunt,  quae  omnino  manibus  capessi  non  possunt,  quorum  e  numero 
hoc  tantum  afferre  volui  //  74 :  dl  dk  S6(o  axoTtsht  o  phv  odpavhv 

')  cfr.  Delbruck  Ablativ  etc.  pag.  56.  In  lingua  Polonorum  idem 
apparet  usus  in  conjunctione  zaprzyjaznid  si§  z  kim. 

')  Curtius  a.  1.  judicat  de  hoc  usu:  „er  (sc.  der  Dativ  der  Gemein- 
schaft)  bildet  iiberhaupt  wohl  das  Bindeglied  zwischen  diesen  beiden  Casus" 
(sc.  Dativ  und  Instrumentalis.) 

3)  Gerland  Der  altgriechische  Dativ  pag.  62. 


edpbv  ixdvet  <36£ny  xopoffj.  Non  in  capessendo  instrumento, 
sed  in  eo,  quod  particeps  est  actionis  subjecti  vis  posita  est 
instrumentalis  et  hic  modus  societatis.  Eadem  etiam  Pottii  videtur 
sententia').  quam  haud  jure  attulit  Gerlandus,  ut  suam  confir- 
maret  opinionem.  Quamquam  enim  in  exemplis,  quibus  usus  est 
Pottius,  locus  simul  significatur  societatis,  inter  duodetriginta 
locos,  ubi  dativus  vocis  xdp  cum  verbo  aipio)  apud  Homerum 
invenitur,  duo  tantum  intercedunt  cum  praepositione  h  et  Odysseae 
quidem,  quod  jam  omnium  consensu  recentiori  datur  aetati  quam 
Ilias  carmen.  Neque  dt/onm  hac  in  conjunctione  usquam  apud 
Homerum  iv  secum  habet  praepositionem.  Ceterum  poetae  multa 
licuerunt,  quare  ad  depingendam  rem  aut  propter  metri  concin- 
nitatem  saepius  eum  alium  fortasse  usum  credendum  est  con- 
servavisse,  quam  qui  esset  in  consuetudine  hominum.  Gerlandum 
si  sequi  velimus  quo  modo  intellegamus  et  casus  localem  et  in- 
strumentalem  per  se  ipsos  juxta  simul  adesse  in  linguis  Slavorum 
et  Palaeo-Indorum,  confitemur  nos  plane  nescire.^)  Habet  autem 
suam  ipsius  naturalem  vim  societatis  instrumentalis  aeque  ac 
localis  ad  significandum  locum  et  tempus  adhibetur.  Neque  prin- 
cipalem  illam  vim,  quam  Gerlandus  tribui  vult  instrumentali 
tamquam  localis  societatis  praeter  Schweitzerum  ^),  quem  secutus 
est  auctorem,  quemquam  qui  putet  adhuc  inveni,  immo  uno  con- 
sensu  a  viris  doctis,  qui  huic  rei  operam  dederunt,  ea  comitatus 
et  societatis  naturalis  vis  instrumentalis  definitur*),  neque  de 
loco  aut  tempore  cogitant,  quae  quum  accedunt,  invicem  et  in- 
strumentalis  et  localis  inveniuntur:  hic  enim  campus,  in  quo  sibi 
occurrunt. 

Quamquam  aegi*e  tulerunt  viri  eruditi,  quod  confusa  est  ars 
philosophiae  cum  grammatica,  praesertim  quum  God.  Hermannu- 
Kantii  conatus  esset  praecepta  ei  accommodare,  tamen  illud  respis 
cientibus  quod  debemus  in  arte  grammatica  studiis  philosophorum 

')  Pott  Etymol.  Forschung.  2.  Ausg.  pag.  25  :  „Auch  hat  der  griechische 
Dativ  instrumentalen  Sinn,  wie  x^V^  khbv,  di^aro  j^e/xrt',  welches  eigentlich 
den  Vorgang  bezeichnet  als  eine  Handlung  in  der  Hand,  die  also  noth- 
wendig  dabei  betheiligt  sein  muss." 

*)  clr.  etiam  L.  Meyer  Ged.  Vergl.  pag.  40. 

')  Schweitzer  in  Hoefers  Zeitschriffc  fur  Sprachwissenschaft  III.  Bd. 
3.  Hft.  pag.  448  sq. 

«)  cfr.  L.  Meyer  Gedr.  Vergl.  pag.  53,  B.  Delbriick  Ablativ  etc.  pag.  50. 
F.  Lissner  pag.  5. 
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antiquitatis  liceat  nobis  verba  afferre  philosophi  nostrae  aetatis 
huc  spectantia.  Quum  enim  linguam  generis  humani  nihil  aliud 
intellegere  possim  quam  ortam  ex  mente  hominis  in  dies  crescente, 
loci  nimirum  et  temporis  conditionibus  nonnunquam  interceden- 
tibus,  aegre  abstineam,  quin  in  universum  ei  assentiar.  Sunt 
autem  verba  Ueberwegii  haec:  „Der  Dativ  bezeichnet  das  Wo, 
Woran  und  Womit,  oder  den  Ort,  die  Bestimmung  und  das 
Mittel  der  Thatigkeit,  wobei  die  causale  Beziehung  mit  der  localen 
ursprunglich  ebenso  verflochten  ist,  wie  sich  auch  bei  der  Bildung 
von  Einzelvorstellungen,  Begriffen  u.  s.  w.,  uberhaupt  bei  allen 
logischen  Operationen,  mit  dera  raumlich-zeitlichen  Bilde  Elemente, 
die  aus  der  inneren  Wahrnehmung  herstammen,  verflechten  etc."') 
Quo  modo  etiam  explicem,  quo  sit  factum,  ut  instrumentalis  loco 
intercesserit  Wcativus  et  qui  secum  cohaereant  maxime  in  con- 
tinua  explicatione  significationis  instrumentalis.  Tantum  autem 
abest,  ut  artiorem  compositionem  desiderem  artis  grammaticae 
cum  philosophica ,  ut  illud  tantum  de  hac  depromam,  quod  a 
singularum  rerum  cognitione  adducat  ad  principalem  veritatem. 
Ut  vero  complectar  paucis  quid  censeam  de  consociatione 
instrumentalis  cum  locativo  et  dativo,  ante  omnia  hic  tenendum 
videtur  antiquissimis  temporibus  in  constituendo  sermone  quum 
locum  et  tempus  tum  societatem  respexisse  homines.  Neque  hoc 
alienum  a  rerum  natura.  Quum  enim  lingua  in  societate  homi- 
num  tantum  adoleverit  et  explicata  sit,  ad  significandam  eam 
ipsam  societatem  jam  in  cunabulis  tamquam  linguae  exstitisse 
formas  licet  divinare.  Pleramque  autem  cum  societate  simul 
iocus  et  tempus  significabantur,  quorum  brevi  magis  magisque 
rationem  habebant  et  praeferebant  formas,  quae  pro  his  aderant. 
In  singulis  linguis  omnino  naturalis  vis  instrumentalis  jam  non 
perspicua  fuit,  ut  ejus  formis  alias  quoque  significationes  adderent. 

III.  Qnomodo  instramentalis  adhibeatur  et  qnas  secum  habeat 

praepositiones. 

Principalem  vim  instrumentalis  ex  consensu  eruditorum  viro- 
rum  nostrae  aetatis  illam  societatis,  comitatus  constituimus.   Quem 

')  Ueberweg  System  der  Logik  Bonn  1868,  3.  Aufl.  pag.  157  sq.  cfr. 
etiam,  quae  idem  de  casuum  origine  judicavit  pag.  162. 
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instrumentalem  nunc  sociativum  aut  comitativum')  appellare  solent 
eique  annumerantur  etiam  loci,  quibus  aut  qualitas  aut  modus 
et  res  conjunctae  cum  aliqua  actione  significantur.  Accedunt  ei 
«y/«,  [jsrd,  ^ov,  o^oo.  Hac  ei  principali  vi  instrumentalis  exorta 
est  illa  instrumentum  significans  quo  quid  agitur.  Neque  hic 
difficilis  fuit  explicatio,  quum  ipsum  instrumentum  quodam 
modo  semper  cum  eo  appareat  conjunctum,  qui  adhibet*):  est 
enim,  ut  supra  diximus,  ubique  particeps  actionis.verbo  expressae. 
In  nostro  sermone  hunc  instrumentalem  diversa  ratione  vertimus 
et  quae  hic  interesse  inter  singulos  locos  statuta  sint,  magis  ex 
translatione  nostra  nobis  emanasse  videntur,  quam  re  vera  diffe- 
rentiae  rerum,  locos  dico,  ubi  nos  utimur  talibus  „hinsichtlich, 
an,  gemass,  auf,  vor,  unter"  etc.  Liberiore  usu  videtur  instrumen- 
talis  causam  indicans,  ex  qua  aliquid  perfectum  est,  sed  referen- 
dum  esse  eum  ad  instrumentum  significantem  quum  id,  quod 
saepius  cum  eo  congruit,  tum  illud  docet  nusquam  apud  Homerum 
inveniri  conjunctum  instrumentum  cum  causa,  sed  pro  illo  ex 
consuetudine  intercedere  praepositionem  uTth  cum  genitivo,  quem 
dicam  genitivum-ablativum  propius  ad  instrumentalem  acceden- 
tem.3)  De  praepositionibus  et  adverbiis  quae  instrumentali  con- 
junguntur  in  universum  commemoranda  esse  videntur  haec:  In- 
strumentalis  sunt  «//«,  /^era,  ^uv  aut  aov,  ofiou;  inveniuntur 
praeterea  dfi<pi,  em,  mpi,  bm  praepositiones ,  quae  sunt  locativi. 
Sed  nullo  modo  hoc  est  documentum,  ut  ex  locativo  exortus  sit 
instrumentalis,  sed  hic  quoque  localis  instrumentalis  loco  apparet. 
Elucet  hoc  jam  ex  eo,  quod  hae  praepositiones  non  junguntur  ab 
Homero  illi  principali  ac  naturali  societatis  instrumentali,  sed 
qui  instrumentum  aut  causam  significat.  Ex  usu  Homerico  ad- 
verbiorum  et  praepositionum  instrumentali  junctorum  statuendum 
est  civ  aut  abv  primum  significasse  personam  aliquam  aut  rem 
quodam  auxilio  participem  esse  aUcujus  actionis,  qua  de  re  simul 
cum  oTto  praepositione,  quae  hic  fere  eandem  praebet  vim,  addita 


')  Liceat  his  minime  Latinomm  verbis  uti,  quia  jam  usitata  sunt 
viris  doctis. 

*)  cfr.  Delbriick  und  Windisch  Syntactische  Forschungen  I.  Thl.  Con- 
junctiv  und  Optativ  im  Homer  und  Sanskrit  pag.  58  ann.  „Das  Mittel 
wird  sprachlich  als  der  Genosse  aufgefasst." 

3)  cfr.  Z  74,  P  320,  x  79  et  Delbriick  Ablativ  etc.  pag.  17  „In  diesem 
Sinne  beriibrt  sich  der  Ablativ  noch  mit  dem  Instrumentalis"  etc. 
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tamen  quadam  necessitate  aut  vi,  maxime  componenda  videtur, . 
si  sermo  est  de  instrumento.  Propriam  vero  hanc  suam  vim,  quam 
reddamus  germanice  „mit  Hiilfe"  conservavit  $l>v  cum  instru- 
mentali  sociativo,  ubi  agitur  de  societate  hominis  cum  diis  aut 
deabus,  tum  magis  magisque  convenit  cum  a/^a  et  fiezd.  —  «y/a 
vox,' cujus  praepositionis  natura  apud,Homerum  maxime  cognos- 
citur  ex  loco  ^371,  ceterum  frequentiorem  adverbii  principalem 
reservavit  in  Homeri  carminibus;  indicat  primum  uno  eodemque 
tempore  duas  intercedere  res,  tum  ut  praepositio  $jv  simul  socie- 
tatem.  Quae  vis  naturalis  vocis  «//«  quum  ex  aliis  tum  locis 
elucet,  ubi  conjunctum  est  cum  ^o?  <paivonivyj(ptv  aut  rjsXu})  dvumt 
et  xaTaduvTt;  germanice  autem  est  „zugleich  mit".  Quid  intersit 
inter  /iera  et  ofioii  intellegi  potest  ex  loco  0  118:  oiuou  magis 
significat  modum  societatis  et  vertamus  in  nostro  sermone  „auf 
gleiche  Weise  mit  (wie)",  /iera  societatem  in  universum,  saepius 
eo  modo,  ut  persona  aut  res,  quae  aliis  jungitur,  appareat  media 
in  societate,  quam  ob  rem  numerum  pluralem  maxime  secum 
habet  et  comrautatur  nonnullis  locis  cum  iv  praepositione  locativi; 
germanice  hic  reddendum  erit/iera  „mitten  in,  unter";^  tum  saepius 
cum  d/ia  et  $'jv  convenit.  Sic  instrumentali  tempus,  locum 
modum,  societatem,  instrumentum  significanti  propriae  adsunt 
adverbia  aut  praepositiones ,  haudquaquam  ei,  qui  causam  in- 
dicat,  ubi  apparent  praepositiones  a  locativo  huc  translatae. 

1.  Instrumentalis  sociativus 
a  poeta  primum  adhibetur  ad  significandas  res  aut  personas,  quae 
secundum  tempus  aut  locum  una  cum  aliis  personis  et  rebus  aut 
pauUulo  post  eas  apparent;  tum  etiam  illam  vim  tempus  signi- 
ficantem,  per  quod  continuo  aliquid  agitur,  adesse  uno  certe  loco 
Homerico  confirmare  ausim.  Latius  patet  usus  instrumentalis 
sociativi  in  rebus,  quae  artissime  videntur  secum  cohaerere,  ut 
qualitas  cum  personis  aut  rebus,  quibus  inest,  res,  quae  adhaerent 
ahcui  actioni,  modus,  quo  quid  agitur.  Sed  hoc  in  usu  jara 
apparet  praepositio  6yv.  Aliae  quoque  res,  quae  a  se  vix  sepa- 
randae  sunt,  ut  totura  ejusque  partes,  saepius  sine  praepositionibus 
inveniuntur,  conjunctae  aut  cum  instruraentalis  propria  forraa, 
quam  dico  cum  suffixo  ^tv,  (pt,  aut  cum  illis,  quae  ex  consue- 
tudine  dativo  tribuuntur:  praevalet  tamen   conjunctio   cum  prae- 
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positionibus.  Denique  societas  posita  est  magis  in  eo,  quod  per- 
sonae  et  res  participes  videntur  actionis  subjecti,  quam  quod  cum 
80  ipso  consociatae  appareant,  unde  hoc  genus  instrumentalis 
sociativi  jam  dependet  a  verbis  et  propius  accedit  instrumentalem 
proprium,  quem  dixerim  instrumentum  significantem  minus,  quia 
inde  origo  sit  deducenda  instrumentalis,  quam  quod  latius  patet 
ejus  usus  recepitque  inde  bic  casus  nomen  ex  consuetudine  ei 
additum.  Hic  quoque  formarum  cum  praepositionibus  usus  est 
frequentior. 

I.  a)  Instrumentalis  sociativi  ad  significandum  tempus,  quo 
quid  agitur,  apud  Homerum  eiiam  forma  genuina  adest  ubique 
addito  dfAa  et  plerumque  participio,  quocum  suffixum  ^iv  conjun- 
gitur.  Praeter  r^atQ  huc  tantum  spectat  r^iXtog.  Societas  autem 
his  locis  uno  eodemque  tempore  significatur,  quo  utraque  res 
intercedit.     Loci  sunt: 

/  682,  A  685,  d  407,  C  31,  7  222,  f  266,  p  435,  tz  270,  djx  ijot 
yatvojj.si/ijftv,  /618,  Q  600,  fi  24,  o  396  S/ia  S'  ijot  <patvo;iivrjfiv, 
H  331,  n  2  aix  ^ot.  A  592,  ^210,  T  207,  tz  236  diJLa  $'  ijsXim 
xaraduvTt,  2  136,  <p  362  api'  ijsXiui  dvtovn,  fj.  429  ofia  «f  ^eXio)  dviovn. 

Locali  jam  attribuendum  est  N  794,  sed  haud  scio  an  hic 
instrumentalis  usus  reservatus  sit  etiam  in  voce  adwvoyi  9  197'). 

b)  Ut  instrumentali  significantur,  quae  secundum  tempus 
simul  aut  pauUulo  post  intercedunt,  sic  etiam  quae  eodem  modo 
fiunt  secundum  locum,  quare  instrumentalem  vim  constituendam 
esse  puto  in  versu  B  363  q}Q  (ppyj^^p"^  <pp-^Tp7)<ptv  dp-^yrj,  <poXa  Sk 
(poXoiQ,  quem  Delbrueckius ,  Meyems,  Lissnerus  dativo  proprio 
vindicant.  Significari  enim  videtur  hoc  loco,  quod  dicit  Schwei- 
tzerus^)  „ein  fast  zugleich  eintretendes  Eaeumliches"  et  secundum 
exemplum  ab  eo  allatum  nihil  obstat,  quominus  vertamus  „das3 
Geschlecht  bei  Geschlecht,  Stamm  aber  bei  Stamm  helfend  ein- 
greife."  Nihil  autem  mirandum  videtur,  quod  absolute  hic  dictum 
est  d.pijytt  prae  J  235  ^).  Ceterum  in  artissima  societate  et  gentium 

>)  cfr.  infra  conjunctiones  cum  pronomine  ahroz,  ubi  plerumque  prae- 
positio  abest. 

«)  Schweitzer  in  H6fer's  Zeitschrift  f.  Sprachw.  III.  Bd.  3.  Heft  pag.  357. 

3)  cfr.  etiam  iV  130  ubi  quidem  instrumentalis  vis  jam  ei  ceteris 
cognoscitur  locis  cum  verbo  <ppdaau>  P2&S,  M2&3,  0  567  e  256.  —  Aliis 
locis  partes  iustrumentalis  suscepit  locativus,  ut :;  120,  5130.  Differentia 
posita  est  in  eo,  quod  B  363,  A'^  130  auxilium  quoddam  accedit,  cfr.  quae 
diximus  de  $uv  praepositione. 


12 

et  tribuum  inter  sese  ut  in  aliis  secum  cohaerentibus  rebus  abest 
praepositio. 

c.  Instrumentalem  vim,  quam  tribuit  Delbrueckius ')  praeter 
locum  etiam  tempori  per  quod  uno  tenore  agitur  aliquid  vindicem 
TTy  in  versu 

v^eg  oaai  TcpwTai  elpuarai  SyX^  ^aXdoayjq, 
iXxwfjiev,  Tzdffag  Sk  ipuaaofisv  elg  aXa  Slav, 
B<pi  d^in    euvdwv  6pfitaaop.ev,  elg  o  xev  Uk&yj 
S  78  vu^  d^poTTj,  fjv  xal  ry  dnoa^wvTai  mXefjLOto 
Tpweg. 

II.  In  afferendis  locis,  quibus  qualitates  significantur  instru- 
mentali,  quum  difficillime  videatur  dijudicatu  instrumenta  simul 
adhibita  sint  nec  ne,  neque  omnes  quos  enumeravi  locos  sine  ulla 
dubitatione  huc  spectare  confirmaverim.^)  Instrumentalis  genuina 
forma  apud  Homerum  ea  vi  non  invenitur,  sed  qui  hic  quoque 
partes  ejus  suscepit  dativus,  nusquam  praepositioni  junctus  apparet, 
saepius  cum  attributo  (adjectivo,  pronomine  aut  participio)  mul- 
tumque  habet  similitudinis  cum  ablativo  qualitatis  in  sermone 
Latinorum.3)     Frequentissima  hic  vox  t^ofioQ: 

TenrjoTt  ■»ufiw  A  555,  P  664,  Q  283.  xexoT^OTi  ^ufxw  (f>  456,  t  501, 
T  71,  ^477  Tzp6<ppovt  {^ufiw  [#40]  Z  183,  Q  140,  n  2bl,  dexovTi  ye 
^ufxw  J  43  TeTXr/>Tt  ^ufiis  S  447,  459,  t  435  X  181,  a  135,  (/>  100, 
168,  w  163  vifXet  ^ufiw  t  272,  368,  287.  d^povt  ^ufiw  <p  105  deaiypovt 
ffufiw  tp  302  (errat  Ameisius,  qui  localem  h.  1.  putat.) 

dXot^atv  <fpeai  A  342  <ppeat  fiatvoftevrj<Ttv  Q  114,  135  ypeaiv 
oox  dYa^rjaiv  B  360  (ppeai  -reuxaXifirjai  0  81  ippeaiv  ^<Tt'A  794, 
//  36  ^at  '<ppea\v  P  260,  5"  92.  ' 

iduirjat  Tzpamdeaatv  A  608,  I  380,  482,  Y  12,  jy  92  itpanideaaiv 
.5*  547.  ' 

xax<{i  v6<p  V  229  <u  v6<p  n  197  v6<p  xai  ini^povi  jSouXjj  ^'  128  vdw 
A  132,  363,  n  19  (cfr.  »  548)  C  320  etiam  de  modo  ac  ratione 
cogitari  potest. 

voiqfiaat  xepdaXeoiatv  ^  548  aldot  fieiXt^irj  «>  172  ad^evei  fizYdX<p 
N  193  T^Se  fied^Tjfioauvrj  N  121  dTaa&aXirjat  xaxrjatv  fi  300  *) 
w  458  didpeirjotv    x   231,    257,    X   2T2   didpeirj   fi  41-    Idpeir)    U  359 

')  Delbriick  Ablativ  etc.  pag.  54,  3b. 

')  cfr.  etiam  quod  de  ea  re  judicat  Schweitzerus  a.  1.  pag.  353. 

3)  cfr.  Capelle  dativi  local.  etc.  pag.  25  §  3  omisit  locos  uonnuUos, 
nt  <?  81  ;r  37  ^  168,  ^  105,  praeterea  quaedam  adsunt  menda  typogra- 
phica,  ut  A  855,  x  447,  t  425,  JT  135  pro  A  555,  x  477,  t  435,  fl  135.  — 
Delbrijck  a.  1.  pag.  53.     Schweitzer  apud  Hoeferum  a.  1.  pag.  360. 

*)  de  plurali  harum  vocum  verba  fecit  Kriiger  Poetisch  -  dialektische 
Syntax  44,  3,  1.     Imm.  Bekker  Homerische  Blatter  pag.  166  sq. 
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■KoXutdpeirjmv  /S  346  <}>  11  demypomvrjmv  o  470  vTjToerjmv  0  363, 
/411  w  469  dypaitijmv  «361,  p  233,  K  350  aao^poauvyjm  <p  30 
TtoXuxepdeirjmv  w  167  xepdoauvrj  X  247,  d  251,  f  31  ;f<>'lti'  oltdk 
ve/jjeaat   Z  335    doko^poauvrjq  T  79  xaxoppa^irjm  /?  236. 

III.  Frequentior  apud  Homerum  usus  est  instrumentalis, 
qui  adhibetur  ad  indicandam  rationem  ac  modum  aut  rem  simul 
intercedentem  cum  aliqua  actione.')  Similis  videtur  Latinorum 
ablativo  quem  dicunt  modi.  In  Homeri  carminibus  solum  numero 
singulari  junctus  invenitur,  haud  saepius  cum  attributo  et  nisi 
uno  loco  ubique  sine  pi-aepositionibus.  Praevalent  formae  in  tj 
et  (o  exeuntes,  quae  plerumque  adverbiorum  naturam  prope  ac- 
cedunt.  Spectant  huc  primum  voces  clamorem,  strepitum,  similia 
significantes : 

tieydktp  dXaXrjTw    M  138,    3  393,   w  463    '^eaneaiw  dXakrjTw  2  149; 
deest  attributum  5  149,  77  78,  0  10. 

fieydXrj  la^^    0  384   Toaarj   la^^  P  266   ^eaneairj  la^^  [X   437 
la)(^  TC  ^o^w  re  77  373. 

fxoXir^  t'  luyfiw  re  2  572. 
peydXw  6pu{iay6ip   t>  256 

ifX^   ^eaneairi    6   159,    0  590,  M  252,  N  834,    0  355,    77  769, 
?^'213,  r  150  X  633  ijxr}  B  209. 
^Myyo)  <r  199 

xXdyyrj  T  5  xXayy^  r  ivoTz^  re  F  2  puxjjt9fiw  S  575  ftu)rfiui  te 
arovaxfj   re  w  416  fieydXw  Tmrdyw    (P  9,    387* 

dXoXuffiZydX  ^eaiteaiw  S"  bfxddw  Nldl,  77295  xvu^rj^fiw  iz  163 
■KoXX^  Sk  poiZw  t  315  dt(^ut  noXX^  jj  270 

xparepff<pt  ^i-q<ptv^)  (f>  501,  «476,  fx  210  ^i-^^tv  U  826,  (P  367 
SoXtp  odSk  ^irf<ptv  i  406,  408  /?6y  iV  572,  77  387. 

X<pt  A  38,  452,  Z  478,  /l  284  />  443  T'  417  (P  208,  a  57,  156 
y!  151,  B  720,  J  287,  £  606,  M  367,  i;  14,  0  486,  T  375- 

dvarxairffpt  T  143,  Ai^w  a  296,  X  120,  /?  368,  ^'  235,  quibus 
locis  etiam  de  instrumento  cogitari  potest,  r  212- 

Cum  accusativo,  quem  nos  dicimus  „Accusativ  des  Inhaltes" 
componenda  sunt  haec:^) 


1)  cfr.  Capelle  pag.  22.    Delbriick  pag.  52.    Nagelsbach  ad  B  149. 

')  Qui  huc  referendi  sint  loci  cum  /Jtj,  /Joyjst  saepe  dubitandum  est, 
quum  vel  instrumentum ,  vel  modus  et  haud  scio  an  qualitas  hac  voce 
significetur ;  (cfr.  etiam  Lissneri  judicium  pag,  6  initio)  idem  valet  de 
Tifpc  et  plerumque  de  SoXw. 

3)  cfr.  Jacob  La  Roche  „Der  Accusativ  im  Homer"  p.  26  sq.  et  quae 
de  hac  ratione  dicendi  attuli  sub  proprio  instrumentali  pag.  26. 
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k, 

xadapiii   i9avdT<i)  x  ^62    Aeuj^aXia»    ^avdrm    ^   281,    e  312,    o   359 
olxriarm  SavdTift  X  412,  <u  34. 

olxTiaTO)  uXi&ptjt  ip  79  kuYptS  dXi&pm  y  87  dXi&pw  dSeuxit 
^489;  addendum  hic  videtur  iotxon  xeirat  dki^piit  a  46,  quum 
xeTrat  fere  eandem  vim  habeat  hoc  loco  ac  verbum  iTzmkero  y  87 
cfr.  etiam  mmeiv  infra. 

5dart  kapip  X  149,  e  70. 

Ad  instrumentalem  modum  significantem  revocanda  esse  cen- 
seo  etiam 

xax^  aXoT)  A  418,  E  209,  t  259,  l^  aXar^  X  477. 
quae  usque,  ut  ex  locorum  explicatione  apparet,  addita  sunt 
dativo,  quem  dicunt  „Dativ  des  Zweckes".  Hunc  autem  usum 
dativi  non  esse  Homeri  jam  commemoravit  J.  La  Koche  (Be- 
obachtg.  tiber  d.  Gebr.  von  unh  bei  Homer  pag.  43).  Tum  ex 
locis  T  128,  71  198,  ubi  dlaa,  Q  210,  ubi  fioipa  in  pariendo 
commemorantur,  quae  partui  fatum  destinent,  locos  J  418  X^ll 
eo  magis  instrumentali  quam  dativo  annumerare  voluerim,  nec 
dubito  de  E  209,  r  259.  Quum  enim  ab  ortu  jam  adesse  aiaav 
putarent,  etiam  per  totam  aetatem  sequi  eam  hominem  valebat 
opinio.  Maav  fatum  ipsum  intellexisse  poetam  indicant  loci  0  209, 
n  441,  X  179  alii. 

bliiXip^)   N  50,  87,    (P  606  xuafiip  M  225,  v  77  quod  non  recte  re- 
tulisse  Gerlandum  ad  localem  commemoravit  Capelle  p.  22. 
xuxXw   7?  278*)    r^Se  63w    I  626.     Praepositio   semel   accedit   auv 
f  151  auv  opxip  (fortasse  legendum  est  dXX  iyut  obx  aSrwg  pu^-^- 
ao[iai  dkkd  aot  opxw.) 

Formae  in  tj  exeuntes  adverbiorum  naturam  propius  accedunt 
et  quaedam  verba,  quae  huc  referenda  sunt,  fere  omnium  con- 
sensu  virorum  eruditorum  instrumentalem  formam  praebent  tj  ex 
a  enatam. 


»)  Simillimum  est  in  lingua  Polonorum  „latad  gromadq,"  „haufenweise 
fliegen". 

»)  kolej^  in  lingua  Polonorum.  —  Praeterea  hic  non  praetermittenda 
sunt  Htde  et  TtS  (rectius  to)  frequentissima  apud  Homerum.  Stde  B  802, 
A  308  [H353J,  J/346,  359,  A^326,  5481,  /7  206,  T  153,  <P  358,  Q  661, 
362,  /9  111,  ;-  376,  e  339,  p  9,  583,  r  71  saepius. 

T«  5  250,  373,  J  290,  ^158,  N  57,  £"126,  484,  0  51,  77  723,  /»563, 
7'  61,  0  280,  X  427,  ?r  527,  a  239,  f  369,  w  32,  y  224,  258, 
3  733,  e  311,  T?  467,  t  458,  /J  502,  f  67,  o  537,  p  164,  546,  244, 
a  375,  379,  402,  r  310,  u  273,  ^  374,  /  78,  134,  325,  ip  23,  w  285, 
381.    Alteram  vim  vocis  rcv  causalem  vide  infra. 
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Ax5  ¥  542  ^o^  X  117  «i/ta^Tf  £  656,  2:  571,  (P  162  /  81  etiam 
Gerlandus  (pag.  12)  hanc  vocem  tribuit  instrumentali,  quamquam 
ceteras  formas  in  rj  exeuntes  locales  putat  recentioris  esse  aetatis. 
mj^  rS,  134,  420i  J  431,  H  195,  T  255,  d  776,  7  30,  v  76,  0  391, 
440,  «r  142,  y  388. 

ffTOw^  5  99,  E  893  /'i  5627,  A'  687,   W  37,  ;-  297,  v  279,  o  209. 
/latf/>j  B  515,   77  184,    £  269,    H  243,   ^iV  352^,   [N  dolj,    T  165, 

i2  72,  S  92,  t?  269,  o  430,  j^  445,  /j  43,  80. 
mwTz^  A  412,  E  404,  i^  427,  /  190,  620,  £"310,  2  556,  a  325,  339, 
X  140,  V  309,  o  463,  T  95,  H  92,  398,  /"»  28^,  /  29,  430,  693, 
K  218,  313,  f  676,  rj  154,  »5»  234,  >l  333,  v  1,  -  393,  u  320- 
naatrudirj  B  12,  29,  66,  vl  709,  725. 
rpnrA^  reTpanX^  A  128. 
ivwTT^  E  374  /(P  5107 1) 

Formam  ih  c  exeuntem  praebet  locus  c  43  dcspt/j  ttoSc,  prae- 
terea  nonnulla  adverbia  eadem  vi  instrumentali.^) 

IV.  Vestes,  arma,  alia  saepius  in  Homeri  carminibus  tam 
arte  conjuncta  videntur,  ut  non  magis  verbum  quam  subjectum 
aut  objectum  in  enunciatione  spectent.  In  hac  societate,'  quae 
artissima  est  praecipue  inter  totum  et  partes,  haud  raro  prae- 
positio  abest,  maxime  si  res  cum  pronomine  adrog  junctae  sunt; 
praepositio  vero  frequentior  est  auu,  interdum  a/jca  et  /jceza  inter- 
cedunt. 

a.  Vestitus. 

auTw  ^dpet  &  186'^  Praepositio  adest   v    118  aura!  auv  re  Xivip 
xal  pTjXti  oijraAoevTC. 


>)  Eodem  sensu  instrumentali  inveniuntur  jtj  Cmj)  Z  267,  <P  219, 
Q  373,  y?  364,  x  281,  fi  287,  433,  v  43,  207,  otu^  r  25,  X  185,  a  347, 
t5i  45,  573,  ^  H  286,  0  415,  /  310  tj  to/>  t?  510  'r^S'  Q  139  mrj  0  52, 
sfid  vftlftii  ciji&TTi  locdilis 

»)  ioTmudi  e  512,  0  476,  X  304  ivcdpmTi  [0  228]  aAia;^rt'  <P  437, 
dvouvnTi  X  371,  dp.orijTi  A  637,  avwt«n-«'  *  92,  dva^wTi  P  363,  497  <>•  149 
io  532,  iypijYopTi  K  182  fisTaoTOc/i  W  358  [757]  rpcoTOcj^i  K  473  fieXeurn 
Q  409,  «r  339  dubito  de  [lerakmaTi  S  26,  w  40  77  776  cfr.  de  his  adverbiis 
J.  La  Koche  „Homerische  Teiteskritik  im  Alterthum,"  Leipzig  1866  pag. 
205.  ubi  tamen  nonnulla  sunt  omissa  et  sub  dvajcftwTi  desunt  loci  P  497, 
u>  532,  et  Gerland  a.  1.  pag.  20.  Instrumentali  modum  significanti  prae 
vi  denique  attribuenda  sunt  adverbia  in  f:  ^TE^itttif  A  525,  3&%  (P  16,  ?F242, 
;  537,  ebpd^  A  251,  <?  541,  >la'f  £620,  Z65  ^158  /b  457,  ^618,  77503, 
p  233,  <5<yo'f  5  418,  A  749,  T  61.  Jri7,  Q  738,  «  381,  «r410,  u  268,  ;f  269 
yvu^  E  68,  309,  B  329,  ^  355 ;  izu^  instrumentalem  proprium  magis  signi- 
ficat  r  237,  W  621,  634,  t?  102|3,  136,  206,  iiouvd^  t?  371,  /l  417  et  dixuda 
I  &,  K  300,  524,  M  385,  A^  336,  343,  r  114,  158,  374,  ?r  217,  ^659,  e  467, 
fi  413,  416,  f  315  (cfr.  Ameis  ad  e  467),  inofioc^adiq  e  481  dfioc^ds  ^  521. 

3)  In  conjunctione  substantivi  cura  oiTo?  pronomine,  si  instrumentum 
significatur  semper,   si  instrumentalis  sociativus  intellegendus  est,  prae- 
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16 
b.  Arma. 

iV  612  eTXsTO  i^ivyjv  ikatvtp  dLfi^l  izeXixxu)  fiaxpw  iu$e«TTa>;  infl 
adv.  To^ov  abT<p  YtopuT^ji  f»  54  doupi  ^  iizataatuv^)  A^369,  A  361 
doupan  x^ipes  Samot  patfiwmv^)  N  77  iyx^i  ^uev  [A  ISOJ  11 699, 
I^T^fsi"  iizataamv  K  348  6)pp.aT0  Sj^^i  )(aXxetw  E  856  ?^s«'  iyop- 
paa^at  P  i&5  fiEfiaoTei  iYxeirjatv  5  818  ^t<pieaa  uippyj^rjTi^v  /'530 
^t^eeaai  auvidpafiov  U  337  imjSdvTes  fjuzxpoTat  ^uaToTat  0  388 
&pfjf^^7)aav  fiaxpoTai  ^uaToTat  N  4Q1  aliT^  m^Xtjxt  xdpn]  ^dXe  7"  482 
Teu)(eatv  ipfxoaavTO  to  69  iopvuTO  X^^^*?  /"349,  /^45,  £17,  /7479. 
Praepositio  accedit  «rwv  d.a-m.6t  doupi  re  paxpiS  E  297  «rov  t^  (alyidt) 
B  450  ffuv  ^oM^j  J  251,  0  541  «ryv  zm«  xoj  doupeaai  M  303^) 
fiv  rfoo/)«  /7  864  «Toi'  ^oy/)«  7*  407  auv  ivTsat  E  220  auv  SvTeat 
daidaXiotatv  Z418,  iV331,  719  auv  iyx^i  /493  fwv  xoXedi  ts  xai 
iuTfMTjTw  TeXofiwvt  H  304  [^^"  8257  <^^^  '^"  i^Xr^xt  3  498  «rov 
TCo^eOTv  [Z  5187  >l  74,  2*269,  A  386,  ^381  T  29,  £494  Z  103 
if  81,  N  749,  J  419,  77  426,  A  211,  Z  182  Teuxeai  Te  ^v  itaat 
xai  iyx^fxdxoti  kTdpoiaiv  11  248«;  /  80,  N  738,  K  151,  480  aiiv 
TeXafiStvt  77  803. 

C.  Alia. 

ae  vrft  fxeXaivrj  <p  307  mpovr]  abXoTatv  StSupotat  t  227  Totatv 
(ax-ijmpotq)  E  506  tmrous  abToTatv  oxea^tv    8  290,  A  699  o«J/<a'« 

positio  auv  plenimque  deest.  Loci  sunt  H  475,  B  24,  290,  /  542,  A  699, 
r  482,  ?r  8,  t5>  186,  f  77,  u  219,  j»  54,  ffuv  accedit  /  194,  3  498,  v  118. 
Ubique  sermo  est  de  rebus,  quae  inter  se  artissime  cohaerent.  Cfr.  Krueger 
Poet.  dial.  Syntax  ed.  m.  48,  15,  16,  (deest  H  475)  et  Delbriick  pag.  52, 
qui  quum  dicat  se  intellegere  non  posse,  quid  conjunctio  cum  abToi;  pro- 
nomine  attulerit  ad  conservandum  hunc  instrumentalis  usum,  equidem 
pronomini  altToq  ut  dXXrjXwv,  quod  rarissime  cum  praepositione  conjungitur 
ab  Homero,  contenderim  jam  inesse  notionem  societatis  cum  subjccto  aut 
objecto.  Quae  conjunctio  appareat  constructio  quaedam  verborum,  quam 
nos  dicimus  „Attraction",  ut  sit  e.  g.  6  290  ^Tmoug  auTotatv  oxea^tv  pro 
fmroo?  adTOug  auv  oxea^tv.  Ceterum  artissimam  conjunctionem  rerum  per 
se  haud  minoris  fuisse  momenti,  ut  reservatus  sit  hic  instrumentalis  usus, 
cognoscitur  ex  ipsis  locis. 

•)  Ubi  objectum  deest  in  verbis  adire,  proficisci,  advolare  similia  signi- 
ficantibus  compositis  cum  praepositione  ^;r(  sociativum  constituimus  instru- 
mentalem. 

*)  Hic  quoque  Ttepi  adverbium  exstat,  quod  enim  est  Homericum  alxfMrj 
patfuowaa  etiam  Sopu  particeps  est  actionis  manuum ;  nec  si  voluisset  poeta 
verbis  Trepi  doupaTt  localem  tantum  conditionem  indicare,  hoc  prae  natura 
rerum  fuisset,  nam  si  manus  lanceae  sunt  circumjectae,  ipsae  tendere  non 
possunt,  quare  hunc  locum  intellegi  volo  „sic  nunc  et  mihi  circum  ten- 
dunt  cum  lancea  manus"  cfr.  0  742;  attamen  huc  retuli  locum,  quia 
magis  societas  manuum  cum  hasta,   quam  ea  hastae  cum  actione  eluceat. 

')  Neqiie  hoc  loco  plane  canes  et  hastas  participes  esse  custodiae 
significatur,  respondet  enim  dvdpag  <puXdaaovTaq  propter  metri  concinni- 
tatem  adhibitum  voci  ^uXaxaq  aut  ^uXdxTopag. 

*)  Personae  cum  rebus  eodem  modo  conjunctae  apparent  y  369,  S  175. 
cfr.  M  303. 


m:-- 


17 

(P  234,  ¥  230  dfipw  E  599,  S  403  d^pw  rs  xai  a^art  xal 
vexueamv  1>  325  kaikam  n  400,  426  XaiXam  ^soTTSffirj  i  68,  [i  314 
a^Torff  djSeXoimv  f  77  airj  p^atiy  adr^  3k  ^aXdaoTj  9  24  SivSpea 
abr^aiv  ^iOs*^^  -faj  a^TOts  dv&eai  I  542  i^ekxopivoun  xodeaatv 
W  696  5<r«rc  daxpoo^tv^)  e  152  l-rntoiat  xai  ap/iaat  d  8  fmro«<nv 
xaj  appaatv  xoXXrjroiatv  p  117. 

Praepositiones  adhibentur  <ruv  o^ea^tv  X  22  ^(p^^fiaat  auv  rois- 
deaat  v  258  «rov  ^ueeaatv  Z  270  «ruv  d/yeXii^  dXeyetv^  B  787  o6j' 
XaiXam  mXX^  Pol  peydXrj  abv  XaiXam  p.  408  a^Tj  auv   ^opptyyt 
I  194    auv    Tzupt   XTjXeio)    0  744    nXetOTeprj    auv  X^ipi    X   359    auv 
xrrjfiaat  xai  rkxei  tp  xai  Tzdatv  Xaoiat  3  115  auv  dXXotat  xredreaatv 
W  829    auv    imtoiatv   xai   o^^eaytv    2'  237    auv  di^pm    re   xai   ulei 
y  369    auv   dvn^ioig  krdpotaiv  p  54    $uv  Bopirj  dvipm    0  26  ^uv 
itaidi  i]dk  yuvatxi  i  199  auv  dvrt^iotg  krdpoiaiv  t  216  auv  S^ea^iv 
??"  518  auv  Imtotatv  xai  o^ea^tv  J  297* 
fov  viji  </>  340  auv  vrji  r   ifirj   xai  ifiots  krdpotatv   ^4  183  auv  vrji  t?oj 
A  389   dp^   dXXotaiv   xredreaatv   Z  426    dfia   ^uj^oj    ivvedmj)(u   Q  270 
7:opi:otaiv    djia   xpaimotat    11  &11    oi   .  .   up    v   66    5.it     dypoiiivotat 
a6eaatv   n  3    dp'  adr^  H  350,    /'  458,    X  114  dfia  aoi   ¥  182  fierd 
atpiatv  ?r698  fierd  di  ayt  0  8  perd  oig  krdpotatv  t  369  fierd  Tpw- 
eaat  $  367 

V.  Verba  et  adjectiva,  quae  secum  habent  instrumentalem 

sociativum : 

1)  dvTifioXio),  dvropat^)  apud  Homerum  cum  dativi  sola  forma  tantum 
inveniuntur  conjuncta,    sed   instrumentalem   vim  hic   adesse   docet 
verbum  compositum  auvdvrofiat  H  22,  /*  134,  (P  34,  35,  «J  367,  f»  31. 
kraipH^w  Q  335  kraiprjv  meiv  p  271 
xeipat  0  118  dpou  vexueaat  fieiy  aipart  xai  xovirjatv  9  122  fier  l](^uatv 

W  60  noXiatv  fierd  Mupptdoveaatv 
xuxdw  A  639,  X  235  oXvw  Upafxveiw  sine  dubio  instrumentalis. 
fxeripxofiat  3  334,  77  487,3^  «  134,  C  132,  222. 
fLe&iarrjfit  E  514  lartjfu  A  744  fierd  i:pofid)[oiatv  N  270  perd  rzpwroiat 


')  Non  dubitavi  huc  afferre  locum  e  152  quem  vertam  „und  niemals 
wurden  die  Augen  mit  den  Thranen  trocken ",  nunquam  enim  apud 
Homerum  cum  genitivo,  nisi  fallor,  exstat  ripaopai  et  respicientibus  nobis 
quomodo  repaaivw  adhibeatur  77  529  videtur  exspectandum  esse  secundum 
rationem  dicendi  Homericam  certe  dn  d^^aXfiwv  ddxpua  ripaovro.  Similis 
exstat  conjunctio  r  145,  ubi  tamen  de  locali  jam  erit  cogitandum,  Q  270. 

*)  In  afferendis  his  verbis  non  omittendum  est,  quod  diximus  p.  6 
in  nonnuUis  locos  modo  instrumentali  nos  tribuere,  quibus  adesset  prae- 
positio  eum  indicans. 

3)  Hoc  loco  Delbrueckius  a.  1.  pag.  45  et  Lissnerus  pag.  7  ad  finem 
constituunt  localem,  quem  ille  finalem  explicat,  at  cfr.  J.  La  Roche,  A.  i. 
H.  pag.  119,  qui  ad  C132  annotat  dativum  esse  positum  ad  significandam 
societatem,  nunquam  vero,  ut  hostilem  exprimat  adventum;  aliter  esse 
judicandum  de  3  334,  ubi  dativum  verbum  finitum  Tte^pddot  spectet. 
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fiireifu  r  109,  J  316,  322,  £85,  H  227,  E%\,  r235,  Jr388,  ¥A1, 
X  52,  f  487,  w  436  dfii  A  516  ^uera  to<t<i'  ^317  neza  irivTe 
xamyv^TTjmv  A  762  fier  d.v8pdmv  if  315  ylwztbw  (iBTd  npuirotmv 
N  461  /ier'  dvdpdmv  A  431  /iST«  Ttfftbroimv  3  689  ^uer'  dfisrepotffi 
I  TozeJJffji'   e  287  //ct'    AWto-etrmv   f  60  //eTa   irpturotmv   X  78  //st' 

iiuor?  krdpotmv  tt  252  o-^pw  «//'.  Videtur  forma  verbi  eri^at  par- 
ticipii  supplenda  esse  locis  /  461,  K  250,  0  96,  /7  182,  i;  604, 
r  110,  r  126,  314,  (P  90,  500- 

fii^Tjfiai  a  118. 

fxiyvufxt,  fxiayui^  fLtydZofxat. 

Difficillime  hic  est  discernere  instrumentalem  et  a  dativo  et 
a  locativo,  nam  prae  vi  omnes  huic  verbo  accommodati  apparent; 
satis  igitur  videtur  locos  afferre  iis  praemissis  quibus  instrumen- 
talis  vis  etiam  cognosci  potest.  Primum  jam  eos  omnes  annume- 
randos  esse  instrumentali  putavimus,  ubi  sermo  est  de  coitu 
(cfr.  Delbriick  p.  56);   de  viro  dicitur 

/  452,  Z  165,  (P  143,  Q,  130,  -q  61,  246,  o  420,  de  muliere  tantum 
in  Odyssea  e  125,  C  288,  X  306,  a  325,  w  7,  12  [4>  2197  q^iod  ^iic 
adest  Tzap'  adverbium  puto.  Ceterum  cum  personis  adsunt  haec 
verba  K  424,  365,  V  642,  A  354,  E  134,  S  99,  0  457;  ^48,  Q  91, 
A' 424,  t  209,  e  378,  386  C  135,  205,  241,  o  315;  de  hostibus 
sermo  est  E  143,  K  548,  iv  accedit  T  209,  K  180,  a  379. 

^«^oTiyTt  9  Z  IGb,  32db,  1^271,  t  266  xpuTrcadirj  ^tkorrjrt  Z  161 
^iAoryjrt  xat  euvij  T  445,^^  Z  25,  e  126,  v^  219  euvfj  xal  iptkorTjrt 
X  335,  o  421  cwvj  a  433  (suv^  nunquam  in  hac  conjunctione  cum 
iv  invenitur,  neque  est  lectus,  sed  actio  jacendi^.  Eadem  ratione 
explicamus  <o  314  ^evirj. 

Ceterum  instrumentali  sociativo  tribuendi  sunt  loci 

A  354,  /7  813,  {)-  196  dfiiXu},  k  123  dham  u  203  xaxon^rt  xai  dXyeat 
Xeuyakiotatv  ;f  221  roiatv  (xrrjfxaatv  fxerafxi^Ofiev)  K  ^hl,  x  329  xovirj- 
atv  B  753  llyjveiw  .  .  dpyupodivrj  (aufxfxiayerat)  N  797  dki  —  0  409 
xkairjm  ijSe  vieaatv  (hoc  loco  hostiliter).     Locali  annumerandi  sunt 

1)  In  voce  ^tkorrjrt  duobus  locis  cum  praepositione  iv,  ut  localem  acci- 
piamus,  cogimur,  sed  etiam  hic  instrumentalem  vim  principalem  eruamus 
et  prae  loco  S  209  et  quod  plurimis  locis  adest  una  cum  ^tkorrjrt  etiam 
localis.  Quia  praeterea  praepositio  iv  hic  nominibus  abstractis  juncta  non 
exstat  hos  locos  malignitate  temporum  corruptos  evenisse  arbitramur,  qua  de 
re  5232  pro  'tva  fxiayeat  iv  <pt)/)rrjrt  restituam  "iva  fxiafrj  dei  ytlorrjrt  et  Q  130 
pro  dyaf^bv  Sk  yuvatxi  izep  iv  ytXdrrjrt  fxiayeaff :  dya&bv  dk  yuvatxi  irapat 
(pihtrTiri  piayead^.  (cfr.  ^219.)  Judicamus  vero  <f>tkbrrjrt  esse  instrumentum, 
quod  quodam  modo  actionis  particeps  videtur;  plures  enim  sunt  numero 
loci  sine  praepositione  et  valde  errat  Seilerus  (lex.  Hom.  s.  v.  fxiyvupi 
ed.  VI.),  qui  ytkbrrjrt  hic  rarius  exsistere  dicit  apud  Homerum  quam  iv 
ftkbrrjrt. 

^)  Loci  notati  praebentjuxtainstrumentalem  etiam  locativura. 
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d  222,  X  235,  B  475,  A  438,  0  510,    (P  469,   T  445,  e  127,  iV  286, 

3  387,  0  420,  Z  25. 

vaia»  2  86  jtter'  d^avdrr^g  &lirjmv 

dfiiUu)  semel  cum  praepositione  iv  conjunctum  videtur  S  194,  sed 
antecedentes  versus  si  respexeris  dfitlet  magis  spectare  Tpmsffatv, 
quod  supplendum  sit,  quam  verba  ivi  npwToimv  cum  aurdg  arte 
cohaerentia,  facile  intelleges.  Absolute  dfuXstv  verbo  usus  est 
poeta  P  158.  Saepius  adest  fisrd  A  269,  E  86,  384  —  A  502 
hostiliter.  Sine  praepositione  A  523,  N  779,  a  265,  S  345, 
o  136  ubique  hostiliter;  contrario  sensu  A  260,  /S21,  288,  n-271, 
<r  167,  383. 

mXofjLOt  r  287,  460  Uaaofiivoiat  fisr   dv^pwnotat. 

auv^opog  ^  99  datri  auvrjopog  ^iart  ^aXeij^. 

Verba  pugnare,  certare  similia,  (cfr,  Delbruck  pag.  57) 
quum  hostis  significatur,  quocum  pugnant,  apud  Homerum  aut 
dativi  solam  formam  aut  conjunctam  cum  praepositione  hrc  secum 
liabent,  nunquam  vero  /isrd;  si  socios  commemorat  poeta,  quorum  in 
societate  certatur  cum  hostibus,  aut  /y.£ra  adest  aut  avv  praepositio, 
haec  simul  auxilium  quoddam  significans.  De  praepositione  iv, 
quae  semel  invenitur  M  324  idem  statuo,  quod  supra  dixi  ad 
2"  194  sub  voce  o/uMv. 

iptdaivw  f»  310  fisr   ddpdat  xouporipotat  (praevalet  societas)  /7  765. 
ipitiw  A  277,   E  172,  Z  131,   /  389,   N  109,  W  404/5,  £  213,  S  80, 

o  321,  a  211. 
fidxofiat  octogies  semel  dativi  solam  formam  secum  habet  in  Homeri 

carminibus,   quae   hostes   significat,  quibuscum  pugnatur;    quin- 
^  quies  adest  iiti  E  124,  A  442,  /26,  £244,  P  459;  //era  accedit 

£536,  575,  r  338,   Z  445,   M  2,21   (ubique  significantur  socii); 

auv  [v  39 IJ.    Inveniuntur  etiam  Tzpug  rtva,  dvria  et  ivavriov  rtvog. 
pdpvafxat  r  307  0  475,  x  ^28,    0  556,   Z  204,   A  190.  205,  /  327, 

t  50;   accedit   im   I  317,    P  148    (ubique   hostes    significantur) 

fisrd  II  240,  auv  y  85  (utroque  loco  societas  adest). 
Tztipdofiat    (P  225    (cfr.  Krueger  1.  a.  47,    12,  6;   in  ed.  UI.  mend. 

typogr.  !P  236). 
Ttkr^xriZta^at  (P  499. 
TtoXzfxi^w   T  325,    r  86,    II  90,    /  337,    A  279,    /'  43i,    H  42,   169, 

/  356,   0  539,  (P  463.  fisrd  I  352  societatem  indicat. 
2)    dmjdeiv 

Tj  165,  181  Jxe^Tjffjv  Sfi'  aldoiotatv  (cfr.  Ameisii  annotationem) 

(  271  ^eivotatv  Sifi    aldoioiatv 

T  398  ol .  .  dfii  locis  Iliadis  abest  dfia  B  184,  Q  368. 
Etiam   urzdl^stv  saepius  addito   dfia  invenitur   (11  38,  I  452,  fl  461, 

c  89,  ;£  102,  0  310J   sed  tantum    i2  461   cum  dativi  forma,  cum 
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IxETo.  exstat  X  204,  sine  praepositionibus  Z  156,  H  205,  8  141, 
I  483,  M  255,  0  327,  /7  730,  iV  416,  3  358,  /*  196  [^  5707 
Jr  51,  r  151,  ii  153,  ;-  57,  d  619,  o  119,  tS»  430,  498,  v  120, 
121,  305,  0  320,  T  161,  o  364,  w  202.  Huc  quoque  referendum 
esse  puto 

fie^irjfjLi  3  364 

ixezafidkkw  J  16 

fieTri^rjtxt  J  83,  ^  368,  J  245. 

Parem,  similem  esse  similia  quae  significant  verba  in  Homeri 
carminibus  jam  dativo  proprio  attribuenda  sunt,  quum  nisi  in 
voce  dTa?MVToQ  nullo  loco  adsit,  quod  instrumentalem  indicet. 
Perbene  vero  composuit  Delbrueckius')  hanc  vocem  cum  verbo 
tul  in  lingua  Sanscritana  instrumentali  conjuncto.  Adest  instru- 
mentalis  propria  forma 

H  366,  3  318,  P  477,  y  110,  409  ^eo^tv  fiyj<nwp  drdXavTog; 

B  169,  407,  636,  H  47,  K  137,  A  200  Jd  /j.^Ttv  dTdXavToq 

B  627,  E  578,  A^  497,  0  302  "Ap-qi 

S  215  N  289,  328,  528,  /7  784,  P  72,  536  ^Jow  ''Apii 

B  651,  H  166,   e  264,  /"  259  Evoakiw  dvdpeKfovr^ 

M  463  voxTi  ^ofj  N  795  ds/l/lj. 

Lissnerus  (pag.  5)  vix  jure  locos  cum  suffixo  <piv  dativo  proprio 
tribuit. 

3)    ^ookeow  Q  651,  /99;  /iera  accedit  K  311,  398,  414  "t^w  T  50  //era 
TTpwTTj  dyopfj  {dyoprj  hic  non  locum,  sed  societatem  puto  significare.) 
xa&iCw   0  50  peT    dt^avaTOurt, 
HTjTidw  K  208  [409]  /lera  atpiatv, 

peXw  I  463,   7'  29  /ierd  (ppeai  ofjot  7"  213,  //erd  <ppeat  T  343. 
fxevotvdw  S  264  /iSTd  <ppeat  af^at, 
pepfxrjpiZw  t  2,  52  fuv  A^rjvrj, 
voiw   F  310  peTa  <ppeat  <T^ai, 
aofuppddfxwv  B  372, 

aofx<ppd!:ofxat  A  537,  /  374,  A  540,  tJ  462,  o  202, 
TexTaivofxat  prJTtv  K  19  o?  itwv, 
b<paivw  fxfjTtv  v  303  toj  <to'v, 
<ppdt:ofxat  I  346  —  //  646,  w  391, 

dafxdw  a  237,  <?  499,  N  668,  ^^  91;  localis  »5*  231.  i^aXaow  t  454. 
xTeivw  A  410.  /lo^dw  v  268,  425.  t«W  />  540.  dmiUofxt  (P  460. 
xaTa<pMw  /?  183. 

dpxiw  Tz  260,  xjjtJw  /615  xopi^w  yo  113  ro/in^w  fl  430  «rre^-Jw  f  247 
aaow  P  145  ^£/>w  i2  342  [a  dSJ  e  46. 

')  Delbriick  Ablativ  etc.  pag,  56  ad  fin.  cfr.  Philologus  XXVIII.  a.  1. 
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ditipo}  t  332  Satvufit  7299,  X  idS,  «r  48,  /?  310,  jp  289  dtmtiw  ^  188, 
Cwcu  n  15,  A'  49  ^/^at  ;-  32,  C  52  ^mpr)aaw  A  226,  fi  817,  ^  709, 
Tarfiiii  n  198,  Z  372  Airofiat  F  188,  «  335  fiivw  B  293,  A'  62  naiZio 
C  105  TnTTTw  (P  503  TOtew  i?  493  reojfw  i?  235,  Z314  r/)eVw  A  251, 
o  363,  365,  S  723  ;fOT/iott>  C  80. 

Spxofiat  B  822,  f  471  dpivto  A  792,  0  403  oTpuvw  0  695. 

Instramentalem  concedimus  etiam  verbis  laetari,  gandere 
contraria  significantibus  quae  Delbrueckius  (pag.  38/39)  dicit  locali 
esse  juncta,  sed  etiam  instrumentalem  inveniri  maxime  si  causa 
gaudii  exprimeretur,  in  personis  autem  localem  esse  constituen- 
dum.  Homeri  ratione  dicendi  huic  sententiae  unus  certe  locus 
non  respondet  c  244,  ubi  plane  personae  cum  rebus  exstant  con- 
junctae.  Atque  affert  Delbrueckius  (pag.  65)  exemplum  judicii 
sui  contrarium  Rigveda  10,  30,  5.  Ceterum  invenitur  X  602 
aorhQ  dk  [ist  d^avdzoiai  d-zoloiv  ripTterat  iv  {^aXirjQ  et  0  45 
ivdexa  ^  ^fjiaTa  §u/uov  hipnero  oiai  <p'doiaiv,  ubi  de  locali  haud 
facile  erit  cogitandum.  Commemorabile  etiam  videtur,  quod  ne 
uno  quidem  loco  in  Homeri  carminibus,  ubi  de  personis  agitur, 
adest  praepositio  kv,  quae  tamen  a  poeta  persaepe  jungitur  locali. 
His  igitur  de  causis  in  personis  hic  instrumentalem  sociativum 
valere  contendo,  qui  idem  saepissime  exstat  cum  verbis  junctis 
proprio  instrumentali.  Huic  eae  proximae  sunt  conjunctiones, 
quare  praepositio  maxime  abest;  additur  vero  non  minus  fre- 
quenter  causa  gaudii  participio  ad  substantivum  accedente,  de 
qua  re  nobis  infra  disserendum  erit. 

SAyea  1^0)  P  445  ydvufiat  S  504,  fi  43,  Y  405  yoou  "ifizpov  opvufu 
W  14,  Tidaxo'  a  191  [^V  ripmfuu  H 6\,  /336,  (P  45,  v  61.  *244, 
Xaipw  E  682,  W  556,  Q  705,  /?  250,  ;-  52,  x  419,  t  463;  quodam 
modo  huc  spectat  rivw  A  162. 

4)  Frequentissima  sunt  verba  proficisci,  ire  similia  signifi- 
cantia  cum  instrumentali  sociativo,  quae  quum  vocibus  vaT>Q, 
"nnzoQ,  o^oQ  junguntur,  difficillime  est  dijudicatu  eae  conjunctiones 
instrumentali  sociativo  annumerandae  sint  an  proprio;  itaque  libi- 
tum  est  eas  separare. 

^aivw 

auv  a  362,   S  751,   760  [p  497   ^  602,   <p   356,    <f>  364,    n  413, 
^  8,  t?  518,  B  47,  187,  dfia  ^  18,  x  208,  fuzd  /J  173. 
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ino/jLOi  *) 

SfLa  A  158,  r  359,  A  226,  B  524,  747,  568,  652,  545,  556, 
630,  637,  644,  710,  737,  759,  N  299,  B  577,  Q  573,  /9  11, 
p  62,  y  145,  B  762,  T  143,  a  331,  <r  207,  J  415,  417,  476, 
E  423,  551,  /  512,  t  579,  50  77,  K  222,  x  425,  o  541, 
JT  76,  />  53,  K  285,  >/  87,  804,  350,  363,  Q  182,  y?  287, 
C  32,  /l  371,  S  38,  162,  o  431,  //  550,  r  196,  y  104,  0  397, 
//575. 
Abest  S/ia  5  618,  675,  J  91,  202,  /  691,  ^  228,  'F  297, 
Q  149,  ^  536,  653,  r  219,  244,  /?  749,  /'  174,  255,  J  314, 
8  140,  /"/  447  Q  178,  o  81,  262  /  428,  688,  K  285,  X  450, 
r  165,  C  164,  t  159,  /  513,  K  108,  /  324,  ^  227,  M  78, 
iV  40,  M  91,  :;  578,  iV  495,  644,  709,  712,  0  204,  //  604, 
P  611,  <?  642,  ^  376,  5  276,  C  276,  /l  168,  tt  426,  //  154. 
Non  huc  referendum  esse  censeo  M  395  6  3'  koTzonevo?  ido£ 
«you/Jt  neque  /'376  xetvij  dk  rpuydkeia  ajx  itrmro  /etpi  na^eij), 
quum  soli  sint  loci,  quibus  eno/iat  rebus  videtur  junctum 
esse,  itaque  constituam  et  hic  %eip  et  illic  dopu  instrumenta 
esse  quibus  galea  dejecta  est  et  occidit  Alcmaon,  et  supplen- 
dum  esse  judico  ad  iTXfT^at  hic  iXxovre  e  versu  370  illic 
ondffavrt  ex  eodem  versu  395.  —  Ceterum  i^ii:o/iat  Odysseae 
proprium  dativum  propius  accedere  videtur:  |  262,  v  215, 
P  431,  (o  183, 
ouv  rj  304  quem  versum  prae  ceteris  locis  restituam 

ij  /ikv  ydp  /16  xeXeuev  a/T  d/i^tTzokotmv  ine<T&at 
/lerd  Z  234  /lera  hoc  loco  propter  metri  concinnitatem  adest. 

ipxo/iat  A  325,  r  206,   /  49,  o  410,    A  140,   C  260,   f  385,    t  466, 
y  220,  •/  483,  w  47,  55  (auv)  B  249,  J  377,  d  826  (5/xa), 

eJ/u  u  219;  auv  A  227,  307,  2:65;  d/xa  /486,  y  116,  /f  196,  i/ 88, 
371,  /^  494,  «y  571,  ^  425  6/iou  E  867  Aera  t  430,  437, 

i»ew  $  299,   /'  415,  //  8, 

ztw  A  348,  r  36,  5  565,  Z  399,  Jf  461,  H  2,  :  84,  t  601,  0  100, 

xivu/iat  A  280, 


')  Maximam  partem  Naegelsbach  ad  A  158  perverse  judicat  de  hoc 
verbo ;  falso  enim  iitetn^at  haud  raro  cum  praepositione  auv  conjungi,  quae 
exstat  uno  loco  -t)  304.  Neque  deest  huic  verbo  vis  conjunctionis  cujus- 
dam,  quae  etiam  allato  ab  eo  inest  eiemplo  eTreo  Tzporipm,  nam  „cum 
aliquo  porro  progredi"  haec  est  principalis  signiflcatio,  quare  vertimus 
germanice  „Komm  aut  geh  mit  weiter  vor".  —  Cfr.  contra  hanc  Naegels- 
bachii  opinionein  Delbriick  a.  1.  p.  55,  4,  qui  optime  kTzva.  Graeco  sermone 
comparavit  cum  sac  in  lingua  Palaeo-Indorum.  —  Adverbium  d/ia  adest 
cum  eizea^at  locis 

^424,  /'446,  A  274,  £591,  /  170,  A' 194,  A  344,  472,  781,  ^124, 
252,  iV690,  717,  834,  0  559,  //  632,  N  785,  P  753,  I  525,  Q  327, 
»9  46,  104,  109,  X  231,  257,  X  372,  w  116,yo  214,  u  175,  t528,  [<I>  121]. 

Nescio  qua  de  causa  Ameisius  0  397  d/ia  separari  voluerit  ab  ueaatv. 


23 

oXxoiuu  p  104,  T  183,  f  25, 

o^ew  fl  732, 

dp/JLaofiai  r  192, 

dfioffTixdw  0  634, 

TK/laCw  ¥  112, 

TOTO^taj  77  149,  /S  148, 

TT/left*  f  253, 

l>wofiat  W  367, 

«rret>w  77  257,  /  85,  t  418, 

(TTtxdofiat  2  577,  5  602,  516,  680,  733, 

yeuyw  X  268,  a  19. 

In  conjunctionibus  equo,  navi,  curru  vehi  non  ubique  dis- 
cerni  posse  judicat  Delbrueckius  (a.  1.  pag.  57)  quibus  locis 
localis  in  linguis  Europaeis,  quibus  instrumentalis  constituendus 
sit.  Praevalere  autem  instrumentalem  apud  Homerum  in  signi- 
ficationibus  equo  aut  curru  vehi  jam  ex  eo  elucet,  quod  nus- 
quam  hic  praepositio  ev,  saepius  vero  mjv  adhibetur,  et  omnino 
instrumentalis  usum  frequentiorem  fuisse  in  ejusmodi  conjunctio- 
nibus  talia  confirment  in  lingua  Polonorum  powozem,  konno, 
okr^tem  (germanice  „zu  Wagen,  zu  Pferde,  zu  Schiflfe").  Hic 
enim  subtilius  explicata  jam  apparet  naturalis  vis  instrumentalis, 
quum  ratio  ac  modus  vehendi  significentur.  Qua  re  eo  magis 
cogimur,  ut  huc  referamus  eum  instrumentalis  usum. 

K  330  rois  inTiotffiv  iTto/T^ffSTat  P  460  iTmotq  diffffwv  W  504  iTntots 
wxunodeaatv  iniTps^ov  P  448  dp/iaaiv  SaidatXiotaiv  ijio^i^aeTat  9"  8 
abroig  tTnzotat  xaX  dfxapatv  uaaov  ZovTEff  77811  iX^wv  ^uv  S^sayt  ^533 
^^  xaXiwv  imrotatv  xai  o^sa^tv  £  219  auv  Tmzotffiv  xat  o^^saftv  ih%vTS 
M  W^  viffffovTO  ffuv  iTntotatv  xat  o^ea^tv  1 384  i^of^vsuat  ffvv  iTncoiatv 
xai  o^ea^tv. 

Multo  frequentior  est  in  conjunctione  vocis  uauQ  cum  verbis 
eundi  vel  vehendi  praepositio  (tjv,  semel  accedit  «//«,  saepius  iv, 
dativi  sola  forma  hic  septies  decies  invenitur,  uno  loco  adest  prae- 
positio  im.  TJsitatior  instrumentalis  videtur  in  verbis  dkaTtd^a), 
jSacvQ),  el/xc,  sp^ofiac,  cxdvw,  vootoq  ysvial^ac,  ocyoiiac,  <pbdvQ},  ipvjxoi, 
quorum  aliis  praepositio  iv  plane  non  jungitur,  aliis  rarissime; 
adest  saepius  cum  verbis  dyu}  et  vioimc;  nXito  autem  instrumen- 
talem  an  localem  secum  habeat  haud  facile  cognoscas,  quum  ter 
dativi  sola  adsit  forma,  bis  cum  praepositione  iv  conjuncta,  nun- 
quam  vero  cum  abv  praepositione :  prae  similitudine  cum  verbo 
dc^o[xac,   quod   praeter   dativi   solam   formam  etiam  auv  secum 
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habet,  iu  uno  loco  Odysseae,   addam  instrumentali.     Sine  prae- 
positionibus  singularis  invenitur 

H  88  vTji  Ttokuxkrjtdi  nXewv  6  239  viqi  iiokuxk^tdi  napeX^ifiev  x  502 
d.<pixzTO  Mj<  (JLekaivjj  x  140  vrji  xarrjyaYoiiea^a  o  416  dyovTeq  i^upfiara 
vTji  iieXaiv?)  tt  24,  42,  p  42  &)r£0  vTji  n  222')  TOfiy  vrji  «rc  vauTai 
^yayov  -K  368  vy^t  t9o^  TzXeiovTss  [</>  320]  bizix^uye  vjji  fuXaivfj 
tp  324  ^Xu^^ev  vTji  TtoXuxXrjtdt,  X  161  txdvsig  vrji  rs  xai  krdpoun.  —  Plu- 
ralis  numerus  A  22  vijstrtnv  dvanXeutretT&at  (P  41  vrjutriv  dytov  d  173 
voarov  vrjutri  ^OTJm  yevitr&at  ^p  19  dstpav  vrjuffi  izoXuxXrjtfft;  dfia  accedit 
t?  161  ofia  vrji  ■KoXuxXrjtSi  ^afiH^tov;  ffuv  ad  singularem  o  182  fov 
vijj  xan^Xu&ov  ijS"  kzdpoifftv  y  61  Ixofisff&a  t?oj  «tmv  vrji  fieXaivr}  y  323 
«Jt  fwv  vijt'  re  «rj  za«  ffoiq  krdpoifftv  t  173  «rov  vrji  r  ifi^  xai  ipois 
krdpoifftv  iX4(ov  x  332  dvtovra  ^o^  ffuv  vrji  fieXaivrj  X  58  imv  auv  vrji 
fisXaivrj  fi  99  napa^uyietv  ^uv  vrji  lu  152  Iwv  fwv  vrji  fuXaivrj;  ad 
pluralem  A  170  tfiev  $uv  vrjuffi  xopwvifftv  ^179  Iwv  $uv  vrjUffi  re  «rjff 
xai  ffoig  krdpocfftv  B  74  tpeuyeiv  ^uv  vrjUffi  izoXuxX-qtffi  B  140,  /  27 
tptuywpev  ^uv  vrjUffi  B  236  ffuv  vrjUffi  vetbfiei^a  J  181  l/ft;  ^uv  xeiv^fftv 
vrjuffi  £641  iX&iov  ef  o?)j5  ffuv  vrjuai  xai  dvdpdffi  nauporipotfftv  /^460 
0  499  oj^tt»vTa«  (trwv  vijo<r£  xopwviatv  1 328  dtoHexa  auv  vrjuaiv  dXdna^^ 
A  228  txer  .  .  ^uv  duoxaidexa  vrjuai  xopwviatv  3  505  auv  vrjuai  vedt- 
pe&a  [J  205  auv  vrjuai  vetufxe&a  TiovrorcSpoiatv  S  213  auv  vrjUffiv 
txwvrat  ^105  |yv  vrjUffiv  TrXa^dfj.evot  ^^  165  auv  veuaiv  doXXiatv  ^euyov 
Y  302  iiXaro  ^uv  vrjuai  d  487  auv  vrjuaiv  ^Xdov  f  242  U^i^fiev  auv 
vijeaat  r  193  ol^ofiivtj)  auv  vrjuai  xopwviat  w  427  ^uv  vfjeaatv  dywv 
Loci  t  129,  X  508,  s  174  instrumentali  proprio  annumerandi  esse 
videbantur.*) 

>)  Cfr.  Hentze  in  Ameisii  editione  quarta  Lipsiae  MDCCCLXXI.  Quae 
restat  dubitatio  Ameisii  de  coUocatione  verborum  facillime  transpositione 
toUitur :  Tioirj  vrji  ae  r    dp  vuv  deupo,  Tzdrep  ^iXe,  vaurat 

rjYayov  elg  l&dxrjv. 
2)  Localis  exstat  v  317,  i/  16,  7'  240,  /  428,  <r  91,  /?  263, 

t>  445  pro  eTfii  iv  vrji  peXaivrj   conjecit  haud  injuria  Duentzerus  auv 

vrji  fieXaivrj  et  nihil  obstat,  ne  restituamus  auv  etiam  /?  226,  y  287, 

T  182,   dXX^  u  pkv  iv   vfjeaat   xopwviatv  "JXtov  ecaw  w^e&^  exstitit  for- 

fortasse  dXX^  u  y^  '^^'^  v^eaai  x.  r.  X. 
B  454,  r  159,  283,  e  27  (iv)  X  392  im  cum  verbo  viea&at. 
r  46,  446  iv  cum  nXiw  d  513  cum  ^euyw  neque  his  locis  auv  contra 

metri  esset  concinnitatem. 
c   37    iv    cum    idfinw   propter    orationis    elegantiam,    auv   redderet 

xaxotpwviav. 
Q  438  iv  vijt  ^o^  cum  Ixviofiat,  hic   sine   dubitatione  restitui  volo 

auv  et  prae  ceteris  locis,  quibus  adest  Ixviofiat  et  prae  A  389. 
A  289,  ^166,  ¥  829,  T  298,  H  389,  7  331,  «J  82  iv  cum  verbo 
uyw. 
Sed  hic  de  industria,  ne  quis  credat,  nodum  in  scirpo  me  quacrere  velim 
conferantur,  quae  attulit  Duentzerus  de  Homerica  conjunctione  praeposi- 
tionum  cum  nominibus  substantivis  in  libro  suo,  qui  inscribitur  „Homerische 
Abhandlungen"  Lipsiae  MDCCCLXII.  pag.  530  sq. 
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2.    Instrumentalis  proprius  vel  instrumentum 

significans. 

Quomodo  e  principali  vi  instrumentalis  societatis  eiorta  sit 
ea  instrumentum  ipsum  significans,  quo  quid  perficitur,  supra  jam 
conmiemoratum  est.  Hoc  instrumentalis  genus,  quod  proprium 
magis  ex  frequentiore  usu  quam  re  diximus,  etiam  in  Homeri 
carminibus  latissime  patet  cum  passivis  et  activis  verborum  formis 
conjunctum.  Minus  frequenter  hic  praepositiones  adhibentur; 
praeter  bm  praepositionem,  cujus  naturalis  vis  localis  est  et  quae 
maxime  verbis  jungitur  superandi,  abv  aliquoties  apparet  cum 
verbo  ^topr^aaco,  semel  cum  [mpfiaipw ;  bis  adest  tlpa  adverbium, 
{H  255  ¥  686)  saepius  /iera  plerumque  in  conjunctione  {lera. 
^epaiv.  Praevalent  numero  instrumenta  corporea,  sed  complura 
sunt  etiam  verba,  quae  his  simul  et  eorum  contrariis  junguntur 
instrumentis,  rara,  quae  hoc  tantum  genus  instrumentorum  spec- 
tant;  utrumque  genus  una  cum  uno  eodemque  verbo  in  uno  versu 
saepius  adest.  Si  duo  aut  tria  junguntur  instrumenta  raro  attri- 
butum  secum  habent,  accedens  vero  additur  maxime  secundo  loco 
annumerato.  Commemorabiles  videntur  ob  frequentiora  attributa 
loci  0  711/12  S  171/2   ^'  186  a  193  [S  112]  I  113. 

Nonnunquam  personae  una  cum  rebus  instrumenta  tamquam 
adhibentur  Q  546  t  445;  personis  uti  videtur  poeta  instrumentis 
etiam  H  475  «  280,  sed  et  illo  et  hoc  loco,  quum  sine  dubio 
de  mancipiis  commemoret,  nihil  mirandum  est.  De  figuris  agitur 
galeae  affixis  E  744.  Instrumenta  in  numero  plurali  aequant 
prope  frequentia  ea  in  singulari,  dualis  uno  loco  nobis  occurrit 
3  228.  Si  duo  instrumenta  secum  conjuncta  sunt,  alterum  in 
plurali,  alterum  in  singulari  numero,  hoc  maxime  antecedit. 
Semel  tantum  adsunt  duo  instrumenta,  quorum  alterum  alteri 
appositio  additum  est')  N  599.     Loco  P  296 

■fjptxe  d^lmioddtreia  xopug  Txpl  doupbg  dxwx^, 
nk-qysi<T    My^rsX  re  /iBYdkot  xai  X^ipi  na^eijj, 

duo  videntur  instrumenta  coordinata  esse,  quorum  tamen  illud 
huic  subjectum  est,  quum  plaga  hastae  inflicta  sit  ipsa  manu. 
Commemorabilis  est  constructio  verborum  E  344 

')  Duo  instrumentales  societatis  fere  eodem  modo  conjuncti  inveniuntur 
W  404/5. 
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xat   Tov  fiiv  fieTd  xepalv  ipofftraTO   0otj3os  ^AnoXktov 
xuavETj  vEfpikrj, 

ubi  praepositionem  adhibuit  poeta  ad  rem  clarius  illustrandam, 
significat  enim  haec  ipsum  manuum  tactum.  Saepius  apparet 
proprius  instrumentalis  et  cum  societatem  significante  et  cum  eo 
modum  ac  rationem,  ut  E  893  /  620  A  725. 

Sunt  Homeri  nonnulli  loci,  quibus  inveniuntur  instrumentales, 
praecipue  proprii,  tum  modum  significantes  alii,  qui  multum  prae- 
bent  similitudinis  cum  accusativo,  quem  nos  dicimus,  „Accusativ 
des  Inhaltes",  qua  de  re  interdum  ejus  vice  funguntur.')  Semel 
etiam  instrumentalis,  quem  jam  dicamus  respectivum,  componen- 
dus  est  cum  accusativo  ejusdem  significationis  /161,  unde  alter 
horum  casuum  pro  altero  frequentissime  adhibetur.  Loci  supra 
commemorati  sunt: 

B  264  i:eT:krjYwi;  detxiaatv  nXrjYfjmv  A  657  jielemv  (ie^Xi^aTat  tz  111 
fidkXwm  X  35  Xtrijmv  iXXiffdpLr^v  i9  188  o7u»  (diffxtit)  idiffxtov  t  415 
tudivwv  oduVTjmv  K  443  drjffavTz<;  vrjXit  dsfffitS  x  1^9  diov  ^uiiaXyii 
Ssff/itp  (cfr.  etiam  /i  160,  o  232,  444,  E  386,  fj.  54,  196)  K  11  ^ 
(^wtTT^pt)  Zt!>vvu&'  at  S  181  (^ti)ffaTO  Ztuvrjv,  X  412. 

Non  huc  spectat,  quod  attulit  J.  La  Roche^)  //«^jy  vexwvzsq, 
vix  enim  objectum  conjungi  potest  //«/jyv  cum  vix&vreq,  quum 
[id/^  et  vixTj  in  Homeri  carminibus  haud  facile  invicem  tali  in 
conjunctione  posita  videantur;  minus  de  locis  dubitandum  sit, 
quos  attulimus.  Loco  autem  /  161  instrumentalis  respectivus 
adhibitus  est  verisimiliter,  ne  concurrant  duo  accusativi  oaaov  et 
Yeveijv,  qui  prae  vi  parum  inter  se  distant. 

Alia  quae  similia  illis  invenimus  exemplis  allatis  cum  accu- 
sativo  componenda  non  sunt,  quod  verbo  ejusdem  stirpis  nomen 
substantivum  addi  posse  vix  credibile  est.    Exempla  sunt  haec: 

A  640  xvfj  xvrjffTt  <p  241  xXrjioffat  xXrjidt  X  78  ipsTfitp  (Tt3)  ipeffffov 
A  435,  o  497  npoipeffffav  ipeTfiots  t  385  Tpuntp  TpuTzdvtp  <p  189  Ti- 
Tpr/va  TepiTpti). 

Dubitandum  erit  de  S  237  rf^tf  dvrj  daaac,  propter  attri- 
butum   rfiS'',  fortasse  eodem  modo  explicandum  est   ut  X  412, 


')   Cfr.   quae   annotavimus   infra   sub   voce   Ziovvufu   et  J.    La    Boche 
„Der  Accusativ  im  Homer"  pag.  25. 
')  J.  La  Roche  a.  1.  pag.  30. 
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y  87.  —  Qui  usus,  ut  apparet  ex  locis  enumeratis,  plerumque 
est  Odysseae,  unde  recentior  videatur,  et  nonnuUa,  quae  huc 
spectant,  jam  termini  technici,  qui  dicuntur,  haberi  possunt. 

Quum  separari  non  facile  possint  res,  quibus  aliquid  per- 
ficitur,  a  verbis  et  adjectivis,  quibuscum  conjunctae  appareant, 
secundum  ea  putavimus  distribuenda  esse  instrumenta.  Sunt 
autem  in  Homeri  carminibus  usitata  haec: 

1.    dxowCw,  ^dXkw,  dtaxiw,  trjiii,  duneun),  TtdD.u),  piTcrw,  —  d^hrjToq. 

dxoVTiCw  doupi  £'533,  »  299  ofet  doupi  J  490  ^oupl  yaetvw  J  496. 
E  611,  P  347,  A  577,  A'  183,  403,  516,  3  461,  0  429,  573, 
//  284,  P  304,  525,  574,  l'^e«  3  403  ^rX^i  o^uoevzt  N  584- 
otffTw  N  585,  i9  229  (Ceterum  dunbq  verbo  fidX^iv  tantum  jun- 
gitur,  quod  fortasse  utroque  loco  supplendum  est.), 

^dXkw  dxovTt  A  675,  3/306,  T  413,  486  lHkemv  A  657,  ;:  277 
doupi  J  501,  527,  E  537,  H  14,  A  108,  144,  321,  M  183,  189, 
N  186,  387,  518,  567,  0  420,  P  15,  598,  T  168,  437,  458,  462, 
!P  113,  164  xaXx^psi  doupi  E  145,  A  742,  v  267,  x  92  6^it  doupi 
E  73,  //  806,  (P  91  Soupl  ^aetvw  N  160,  //  399,  tw  S"  kzipm 
(/>  166  doupamv  0  162  iyxet  Y  386  iyx^i  Y  386  Byxti  o^wkvTt 
H  W,  e  514  (c.  Iw)  //  309  e';7ej  ixaxpw  E  660  /a/lzij/)e«ni/ 
iri^irjmv  I  534,  «  55  Z^  £  795,  #  81,  303,  514,  yl  191,  206, 
476,  664,  #388-,  400,  N  586,  //511  hp  zptyXwxtvt  A  507 
loTmv  r  80  wffTw  A  583,  810,  /?  27,  <P  113  [A  662^  ««rrtu 
TptyXwxti^t  E  393  orffev  (To^otmv)  iV  716  /«Az^T  .?  28  (cfr.  Lehrs, 
de  Arist.  stud.  Hom.  pag.  60,  §  62)  d~it  ;fa>lzw  .V  212,  //  623, 
0  433,  //  819,  X  67. 

Xdeffm  rSO  o^it  Xdt  //739  zw  (Xi^w)  /^266,  <P  406  Xi^w  oxptoevzt 
8  327  [lapfidpw  oxptosvTt  M  380,  «  499  x^Pf-^^^H'  ^  ^05  Ctiu) 
582,  3  410,  0  250,  /Z  578,  587  x^pm^iv  dxptoevzt  A  518  x^Pf^*^- 
diotmv  M  154,  ^371  dvdpax^im  x^PlJ-o^^iotmv  x  121  (xuXdxeam 
J/161  nET/)w  /7411,  2^%  iiuXoetdit  idzpw  H  270"  iJi/j^vot  />  504^ 
daXw  T  69  -KspiiirjXEi  pdfidw  p.  251  noaaiv  0  356  ;fe/o<rjv  «Jto 
Tpiiwv  A  826  ApyrjTi  xtpauvw  e  128,  //  387  </>oX6evTt  xepauvw 
(J)  330  dzTtfftv  e  479,  t441.  —  iciv&ei  S'  iTXrjTw  /3  ojfej'  [leydXw 
/  9,  z  247  (cfr.  Lehrs  a.  l.  pag.  64  §  3), 

Staxiw  diaxw  (oiw)  ^  188, 

trjfit  diaxotatv  xal  alyavirjatv  d  626,  p  168  accedit  To^otatv  B  774/5* 
■Kepinrjxei  pd^dw  fi  2bl  izpoTovotatv  A  434, 

dtaTSUw  To^w  [X  84, 

TraA^tt*  Xepaiv  Z  474  de^tTeprj  X  320, 

TteTzaXdadat  xXrfpw  ^  171,  t  331, 

piizTw  dXa  mjdw  rj  328,  v  78  (comp.  <iva-)  /et/ot  ^rajfetjj  o  299  ^et/oc 
7'  131  ;^6/7«v'  t  398, 

S^XrjTOi  d^ii  x°'^^^V  ^  540. 


28 


«iaw,  dyvupLt,  dXotdu),  d/Lidw,  dfievjjvo^,  dfiuoam,  dmXeTTw,  dariofieu, 
itaa^t(^w,  dtaT/irjYw,  dtatpuaaw,  dpumoiiat,  ikauvw,  inaupiaxw,  im- 
Ypd^w,  ipeixw,  ipeiTrw,  ipe^9w,  ^eivw,  ^ki^w,  Ifidaaw,  xaxow,  xed^w, 
xXdw,  xvdw,  xoTCTW,  XaxTi^w,  fiaariw,  fiopuaaw,  vuaaw,  odrd^w  et 
obTaw,  Tieipw,  izepovdw,  nkijaaw,  pi^w  fukpfuepa,   aufiitXaTaYew,  refivw, 

rpifiw,   TpWTOi,    TUTTTW,   w&iw. 

ddw  otvw  <p  297  T^^  SLTr^   B  237  ^  T  136, 

S.Yvufit  xpaTepoiatv  odouatv  P  63,  A  175,  114, 

dkotdw  jf£/><wV  /  568, 

dfidw  at&Tjpw   S  34   vTjXit  /a^xoT  99  300  /e/><«v   k^atv    C  165  ;fe/9ff« 

<piX7jaiv  e  482, 
dfievfjvoq  TUTTj^atv  E  887, 
dfiuaaw  ^(puaii^  TTepovrj  E  425  X^P"*-   "^  ^^^' 
dnoXinw  xaXxai   (P  455, 
daTeofxat  imaawTpotq  2^394  noaai  W  121, 
dtaaxi^w  alxfi^  /7  315, 
dtaTfL-q  Y^  ofet  ^fa/Jzw  ;M  173, 
diafp uaaw  odovTt  t  450, 
SpuTZTOfiat  ovuxeaat  /3  153  niTpi^at  e  434  (cfr.  infra  xoTuXrjSov6<piv 

sub  U^w  et  X^P''V  ^^^  /^'JP^^A')) 

iXauvw  (Lehrsius  a.  1.  pag.  65  hoc  verbum  judicat  non  jungi  telis. 
At  exstat  versus,  qui  nescio  quo  casu  non  suo  loco  positus 
sit  apud  Lehrsium,  ubi  de  ^YX^i  iXauvetv  est  sermo.  Neque 
corruptelara  hoc  loco  indagare  potui  firmaturque  lectio  ^YX^i 
scholio.9  ^YX"  ^'  326  ^iyet  E  584,  A  109,  A^  576,  x  328  (tw) 
^i^et  xwmjevTt  Y  475  tpaoYavw  £81  A^456,  x  98  axyficzpw  B  199 
fidariYt  0  352  iidart  W  500  Ifida^Xri  (^)  W  583,  xivrpw  W  430 
neptfiijxei  pd^d<a  x  293  iu^i<rnjg  iXdTjjatv  H  5  X^V^  ^"^X^^V  ^  ^^4 
X^tpi^  xaTanpi^vei  v  164  Xeuxtp  oSovTt  r  393,  <f>  74,  t  465,  5»  219, 
w  332,  mvTt  fieT<i>it<p  x  94,  296,  d^eirjg  oSuvijatv  11  518, 

i  Tzaupiaxw  ;fa^xw  A^  649, 

intYpd^w  ^YX^^  fxaxpw  x  279  vij/l«  X^^^^P  ^  hhZ, 

ipeixw  Soupi  A^  441  doupdg  dxwxrj  P  295, 

ipeinw  noaaiv   0  356, 

ipiX'>^<i>  ddxpuat  xal  <TTOvax^at  xai  alXYeat  e  83  [157]  dvifiounv  WSll, 

^eivw  Sopt  K  484,   (P  21  ^i<pe<nv  Tavurjxeatv  x  443  <paaYdvw   )^  481 
To^otat  (abroiaiv)   (P  491  ^ounX^Y^  ^  1^5  fid<TTtYi  «Joj  /*  430, 

t9Xi^w  TioXX^s  <pXi^at  p  222  cfr.  /i  433, 

ifxdaaw  fidartYt  <paeiv^  C  316  pdartYt  XtYup^  A  532  nXrjY^atv  0  17, 

xax<)w  SXfxrj  C"  137, 


')  Cfr.  Scholiorum  in  Homeri  Iliadem  appendicem  ed.  Im.  Bekker  Bero- 
lini  MDCCCXXVII 

„ixet  in  auT<3  7rpo'9ufxoufi£vos  irpwae  rtp  Sopart  6  ^eioi;  ^AxtXXeui; 
if  dvriai  ^  dtd  rou  rpaxrjXou  dtrjX^ev  ^  imdoparif  obdafiwq  dk  oXov 
rdv  <pdpuYYf>-  Tu  dupu  dTtirefLev  rb  ^apoufievov  rw  <ndrjp<p  x.  r.  X. 
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xedCf»  X^^^^V  "  ^^  vjjXei  xaXxtS  f  418  ipyrJTt  xtpauviS  e  131, 
j]  249,  n  387,  ^ 

xXdio  x^ipl  TOjjfenj  C  128  /e/Offc  E  216, 

xvdw  xvfjtm  ^aXxeirj  A  640, 

xonrto  Sopt  (rtp)  x  127  doupeam  »5  528  Tofw  ^^514  axrjmxvitj)  N  59, 
X^pfiv  A  33  jfe/Ofl"«  «TTtj3ap^<nv  a  335  dfi^oriprjat  a  28, 

Xaxri^w  noai  a  99  Jro<T<  dfi^orepotatv  ;|f  87, 

fiaariw  odp^  T  170, 

pop uaaw  xaxtp  xamtp  v  435, 

vwffffw  <5toy/>c  i  424,  i/  394  ^f«  ^oo/o/  il  95,  r  488  S/x"  ^  579 
/7  404,  S}2£i  [laxptS  E  45,  A'  177  ij^^i  d^uoevrt  0  536  ?^e<nv 
dfji^t/uotatv  (ubique  cum  ^i^eatv)  N  147,  0  278,  P  731,  £"  26, 
/7  637  ^uaroiat  [yl  565]  vj;iie't  xaAxtS  11 345  dyxwvi  $  485  xeipeaa" 
d^avdrjjat  11  704, 

oiraw  et  oiraCw  afzovTc  ^455  Soupi  J  525,  £56,  ^258,  A  338, 
426,  A^438,  646,  5' 476,  0  523,  528,  /7  597,  820,  P  344,  ^402, 
473,  %  295  ^f«  ^oo^e'  £336,  A  421,  /7317,  ^oo/ot  d^udevrt  5*443 
XaXxijpei  doupi  T  53  ^T^et  77  468  l^ei'  fiaxpw  0  745,  (P  402, 
/  293  ^aXxi^peatv  iy^eiyjatv  [k  40]  ^t<peeaat  H  273  ftipet  fieydkip 
T  459  ^uartS  ^akx^pe^i  A  469,  il  260  yaaydvw  Y  469  xaXxip 
X  365,  zl  540  (avooTaTOs)  <5fa  yr"'^*^  ^821,  A^561  viy/let  ;fa>l«v' 
if  427  ;^e/><r«v  ^rro  Tpwwv  A  826. 

neipw  alxfi^  xaXxeirj  2*480  <Jooyoe  0  577  dj3eXotatv  /7  317,  ;Q  623, 
T  422,  ^465,  5428,  ^462,  fi  365,  f  430,  /210,  f  75  xp"<^«>ti 
j^Xotat  A  246,  ^  633  —  ^^ovj<w  E  399, 

nepovdw  doupi  H  145,  iV  397  iveT^<n  5"  180, 

nX-ijaaw  dopt  K  489,  A  240,  x  440  Ctw)  dopt  fieydXip  77  115  l^^ei 
fieydXip  P  296  ftfcet  yl  146  ^i^ei  fieydXw  3  146  ^iyet  xwmyevT» 
/7  332  T(>f9>  K  500  <TX)j7n}o^  5  265  pdfidw  x  238,  319,  x  456 
v7]Xet  xaXxtp  t>  507  xXrjWt  <p  50  Ifxdatv  W  363  /ec/ot  xarai:prjvet 
77  792  ;^e«/>t  T^axeirj  P  296  /e«/>«  ^apeirj  a  56  ;!fe/o<TtV  X  497,  iJ  30 
;^e/><T«  xaranprjviaat  0  114,  398,  v  199  TO^t  ;jf  20  aliter  to<wv 
t?  264  ze/oawv^  »  455,  0  117,  fi  416,  f  306  (cfr.  Lehrs.  a.  1. 
pag.  66,  §  5  ann.)  detxiamv  nXyjy^atv  B  264, 

pe^wfiepfiepa  ^^et  ^  ijmoauv^  rs  A  503, 

rifivw  ftaxaipjj  A  844  TreXexeaat  verjxeat  A^391,  77484  ai^wvt  atdrjpw 
A  485  (paaydvw  B  88  x^^^V  ^  180,  e  162,  ip  196  ^^c  ;ra>lxt<' 
/*  126,  (!>  37  vijylct  ;fa>lxa;  T  292,  A^  501,  7/  761,  a  86,  /  475 
Tava;yx6e'  ;jfa^x^  ?P'  1 18, 

rpi^w  /e/><T«  J  847  xaxo?<nv  ?f,735, 

rpwrog  d^t  xaXxtp  t>  568, 

TWTTTw  &/>«  r  378,  462  doupi  J  191,  206,  jV  529  d^it  Soupi  N  bi2 
ifiw  bm  doupi^)  yl433  [i/  250]  77  861,  i:92  l^^e^wv  dfiytYuotatv 

>)  Jam  hic  admonendum  est  bnd  ad  instrumenta  maxime  iis  locis  addi, 
quibus  aut  persona  efficiens  aut  hujus  loco  pronomen  exstat  possessivum. 


30 

<u  527  Ccum  ^t^emv)  fiaxprjm  iy^eirjmv  N  782  poKaXocm  [A  561] 
^aardvw  x  98  <5fe«  ;^aAztu  X  67  iperfioTs  d  580,  <  104,  180,  472, 
564  [fx  147]  /i  180  xwiqjmv  /jl  214  fierwmji  ^  86  mdeam  W  764 
^a^eiig  kaikam  A  306, 
w^eto  /epaiv  c  305  j^e*/»'  ^  62  ;fe</o<  fieydkrj  0  695  itodi  ^  20, 
3.    dveaci;,  dvcdCa»,  /3cd^io,  rJofidw,   dafxd![w,   ddfivrjfjLC^  ki^iyw^  xi^Sw,  mi^w, 
arsivw,   reipw  —  dSew,    dprjfievog,    S/^Ofiac.,  jSapew,   ^apuvw,    ^pi^w^ 
^puw^   SaXe^w,   ^dkkw,   xuyog,  fiudakiog,  fieSuw,  vaiw,  olddvw,  mwv, 
piw,   ^piaaw    —    diw,   didrjfic,   ipjrw,    ecXw,    ^pcyxow,    xXrjiw,   Txddw, 
TzuxdCw,  mjxcvog,  a^rjxow,  <ppdaaw  —  aw,  xopivwfu,  mfntXrjfic 
dvcdw  dpufiaydd}  a  133  roc  .  .  napiovrc  o  335, 
dvcd^w  xredreamv  Z  300, 
/StaCw  fiekieam    A  589,    0  727,    II  102    mxcvocm  ^eXieaacv   A  576 

cpeudeam  W  576  —  X^^Pl^^  ^  ^23  localis  videtur, 
Safidw,  Saftd^w,  ddfivrjfic. 

Si  verborum  dafidio,  dafid^o),  ddjivrjiu,  relpfo,  maxime  ad 
passivam  formam,  aut  ad  activam  vel  mediam  Su^mecv,  o/Iu/m 
aliorum  verborum  accedit  praepositio  utco  cavendum  est,  ,ne  tri- 
buamus  omnibus  locis  dativo;  invenitur  enim  juxta  dativum  ple- 
rumque  genitivus,  a  quo  praepositio  saepe  non  separanda  erit, 
quum  hac  conjunctione  significetur,  unde  aliquid  oritur  (cfr,  J. 
La  Eoche  Beobacht.  etc.  pag.  24  sq.).  Quare  jam  plurimis  locis, 
ubi  uTTo  /epmv,  uno  doupc  alia  apparent  una  cum  genitivo  per- 
sonae  efficientis,  um  non  magis  ad  yepaiv,  doopi  quam  ad  per- 
sonam  referre  malim.  Talem  usum  non  ignorare  poetam  indicant 
loci  Z  135,  Z  74,  P  320,  337"),  r  235,  x  79. 

Aegre  fert  poeta,  quae  inter  se  similia  videantur,  reddere 
una  eademque  forma.  Ex  conjunctione  ea  dativi  instrumentalis 
cum  genitivo  personae  efficientis  addito  uno  apparet  hanc  prae- 
positionem  liberiore  quodam  modo  adhibitam  esse  ubi  instrumentum 
conjunctum  est  cum  pronomine  possessivo,  quod  tum  personae 
vice  fungitur,  haud  saepius.  Deinde  et  ad  personas  et  res,  ut 
instrumenta  indicet,  accedit  praepositio  utzo  dativi  formae  con- 
juncta,  quamquam  sola  forma  est  usitatior.  Eundem  cognoscas 
usum  in  Latinorum  sermone,  ut  componamus  „ab  aliquo  domari" 
cum  uno  zcvog  dap^vat,  um  vvA  dap^vat  cum  notione  „per  aliquem 


*)  Trojani  hic  non  ipsorum  infirmitate,  si  funditus  locos  excutere  vo- 
lueris,  domiti  sunt  (hoc  enim  absurdum),  sed  per  Argivos,  vel  ab  Argivis 
ob  ipsorum  infirmitatem ;  minus  recte  ad  elgavi^rjaav  retuleris  dprjupikwv 
dTt'  ^A/acfLv. 
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domari".  Itaque  minus  offendam  loco  /7  434  (cfr.  J,  La  Roche 
a.  1.  pag.  25),  quum  instrumentum  simul  commemoratum  non 
sit;  invenitur  in  eadem  rhapsodia  alterum,  quod  persona  et  res 
dativi  praebent  formam,  illa  addita  praepositione  /7  543. 

dopi  <b  208  a<5  ^ikti  A  99  3oupi  /7  816  aw  doupi  X  246  iixm  bnb 
doupi  E  653,  A  444,  749,  /7  848  un  abzou  doupi  F  436  71821  ^) 
I  6rr'    Atavrog  ijsya&ufiou   doupl   dafiiv-n   A  479,   P  302    iyx^^  ("^v) 

E  746,  e  390  [a  100]  11  543  iyxet  ifiiS  X  211,  3  483,  a  156 
vTjXii  ;^a^zw  /7  561  axT^mrpw  Z  159  (cfr.  77  543)  xepai  X  446, 
n  854  o;:^  ;fe/0<T«  cum  genitivo  personae  B  860,  874,  0  344,  <?  2, 
77  438,  r  94,  «r  156  x^ipzaaiv  bTt  £559  j^e/Jffji-  y;:'  £564,  77420, 
452,  (P  208  —  Z  368  propter  activam  formam  verbi  bizit  addi 
;^e/)ff<  necesse  est-  unb  /£/><t«  cum  pronomine  possessivo  T  352, 
A'  452.  r  143,  ^  675  x^^P^"*^'-^  '^'^'  ^  310,  397,  //affTe;'^  M  37, 
xazy  pdartyi  .V812  dx^ptp  $  313  ^invw  S'  153,  tj  318,  v  119  fiaXaxu» 
Smm  K  2,  Q  678,  o  6  (pdorrjTi  3  153,  198  (w)  Ipiptp  3  198 
d^«'  e  454  oXv(p  t  454,  516  mzapoj  0  291  Tthrjy^  11  816  nXrjy^ai 
a  54  de«eAHy<r«  nhjy^at  d  244  xapdxut  $  318  x5;/>e'  ^  410,  C  H 
ava>X5  i:  113,  2"  66  iTreww  £893  nXrj^M  tt  105.  Personae: 
d)/^/)«  xpazepw  /'429  j3poTw  avdpi  d  397  t?ett>  re  zat  dv£/>«  7^417 
dvdpi .  .  Aiaxidrj  llyjA^i  i^  431  (cfr.  77  543)  dvdpdai  duafievisaatv 
Y  90  ivdpdat  yt  ^vrjToiai  K  403,  P  17,  T  266  jjfet/oow  ywri 
A  621/2  naupotat  fipozotatv  I  545  Suotat  xaatp^rjTotat  77  326  rot 
r  183  ^>i/io<«  r  301  aot  N  603  Tpweaatv  6  244,  6?  376,  P  2, 
2:461  r/JoxrtV  .V  16  VSua^i  w  100  llrjXdwvt  X  40,  r  294  7?iy-ie% 
'4;^t/l^f  [r  312]  77iy>le«'<5i;  M;^«/l^i  ^  174»;  AxtXiit  X  55  <?/l/lw  ;-'  Jj 
Axtkrjt  K  404,  P  78  Txroyoj  (Jjw  i:  103.  Praepositio  accedit  bizb 
A  309,  T  496,  488,  s»  213,  £  646,  ;-  304,  77  543,  N  434,  />  252 
d  790.  £  646,  N  98,  668.  Praevalet  igitur  usus  hujus  verbi  sine 
praepositione  bTtb,  quae  plerumque  accedit,  ubi  persona  efficiens 
aut  pronomea  possessivum  adest,  neque  tum  omnibus  locis. 

iirei/w  /SeXieaaiv  E  622,  A'^  511  noaiv  e  399  ^epaiv  fi  205,  v  115, 
oSpw  o  297  dvipw  xai  xupan  nrjyw  <p  235  dpft^  A  157  mjpi  TtokXtfi 
(b  362, 

x-ijdw  To^otatv  E  404  (de  hoc  verbo  cfir.  Fulda  Untersuchungen 
iiber  die  Sprache  der  Homerischen  Gedichte  I.  Theil  pag.  152/3). 

•)  Menda  exstant  typographica  apud  La  Roche  A'"  820  pro  tI  821, 
B  847  pro  B  874.  Quod  dicit  J.  La  Roche  nisi  77  434  apud  Homerum 
dafi^vai  bm  Ttvoq  non  inveniri,  repugnant  loci  J  479,  7*302,  £436,  A  821, 
Z  74,  P  320,  337  alii.  —  Z  159  dativum  proprium  ax-q-KTpw  cum  J.  La 
Eoche  (p.  16)  non  intellegam,  quum  hoc  modo  cum  verbo  dofidw  res  con- 
juncta  non  sit. 

*)  Animadvertendum  est  hic  ut  J  431,  77  543,  Z  lb9  deos  esse,  qui 
homines  instrumenta  tamquam  adhibent;  nihil  igitur  mirandum  est,  quod 
etiam  activa  forma  verbi  apparet  cum  dativo  instrumentali. 
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i:tiZ<u  X^P***'  ^po-^^p^^n  \d  287]  X^P"^  art^ap^at  /:<  174  localis  exstat 

verisimiliter  *  336,  //  164,  196. 
aTeivio  vexueam  ^  220  kdxvu)  xal  ifiot  fpoviovn  t  445  rot  —  fs6- 

yovn  o  385, 
Teipw  vTjXii  x^^V   ^  ^'^^  ThP"'^  *"  ^33  yyjpai  ^uxpiS  £  153  Idptji 

(Ttfi)  E  Idl  6/iOu  xofidTii)  Ts  xat  Idpu  Pl^h  mot^    $  355  idv^si 

kuypw  X  242,  /S  70  dduvipat  xaxjatv  t  440-  itnd  c.  gen.  x  79  cfr. 

8.  V.  dafidtu, 
ddiut  deimtp    a    134    xa/idTtf)    ^dk    xat   Srntp  K  98,   fi  281    xap.dT<p 

K  ill  xa/xdTip  alvifj  K  312,  399, 
dpjjfiivos   jr^pat  kuYpiS   E  434  yfjpai  Hno  ktnapiS   k  136,    j?  283, 

5m>ip  xai  xafidrii)  C  2  durj  a  53,  81, 
Sx^ofxat  dduvjjot  E  354, 
j3apiiu  oivw  r  139,  r  122,  , 

^apuvio  TOjkyjxt  9  308, 
^pi^tu  adxeaat  xat  f^e<nv   dfi^tyuotatv   n  474    xdpma   t  112  xdpizm 

voTijjai   •rc   elaptvijatv    0  307    maipuXrjat    2"  561    iidvoiatv    C   159 

kaiiam  11  384  C6;ro  adv.; 
t9aXi^w  iXotf^  I  467,  ??*  32, 

^dkkw  dXotf^  I  208  OTayuX^atv  e  69  jpo^^otai  /a  103, 
xu^dq  yyjpai  /9  16, 
fiudakioi  alfian  A  54, 
fie^uw  ikot^^  P  390, 
vaiw  dpip  t  222, 

olddvw  X^^H'  ^  ^^^' 

7r£'wv  tf);;ua>   ??"  750,  t  464, 

^ew  a?itaTi  J  451,  6  65,  0  715,  T  494  aliter  X  149,  e  70  cfr. 
pag.  14. 

^piaaw  daniat  xal  xopu^eaat  xat  i/xeat  H  62  odxeaiv  re  xal  SfX^*" 
J  282  iy/eirjatv  fiaxp^g  N  339, 

diw^)  Tskofiiuvt  P  290  iuaTpe^et  dwTip,  ayevdovrj  N  599  ^ufiakyit 
Seafiip  X  189  vrjkit  deafnji  K  443  (deafiip  iv  dpynkiw  fi  160,  o  232, 
444  xpaTepip  ivi  deafiw  E  386  nkeiotat  iv  deafioiat  fjt  196  iv  ikke- 
davoTat  E  553^  keirc^  ftrjpiv^ip  W  854,  866  Ifidvreaat  B  544  Ifiaat 
K  475  iuTfirjTOtat  Ift.  K  567  <P  30  fuipfu&t  ^aetv^  dpyupirj  x  23 
<I;r^ti>  (w)  9?  391  oTzkij)  iuarpeyit  f  346  npoTovotatv  /?  425  ^Tjy 
^apeirj  5  111,  /  18.  Localem  praeter  instrumentalem  usitatum 
fuisse  indicat  e  260,  non  tamen  componendus  videtur  cum  locis, 
quibus  deafiip  iv  dpyakiip  cetera  adsunt. 

didrjfjLt  fioaxoiat  kuyotat  A  105  (iv  deafidtat  fi  54), 


')  Videatur  hoc  verbum  locali  solum  jungi,  sed  praeralet  instrumen- 
talis  usus  et  invenitur  compositum  verbum  ivdiw.  Localem  praebeat  for- 
tasse  0  444,  quum  vero  ceteris  locis  cum  sola  forma  dativi  conjunctum 
sit  xaTadiw  hic  corruptelam  adesse  putamus  eamque  toUendam  esse  per 
a'  (fie),  quae  voi  respondeat  bfiiv  3k. 
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ipYety    iipyvufic   iuarpe^ieaot   Xujrounv  i  427  adxeaai  /*  354  im- 

rovtp  ("np)  p.  424  ^nuar^pt  $  72;  dabito  de  au^eoiaiv  x  238, 
siiw    iamdt    N  408  (t^  Sim)   xspauviS  s  131,   tj  249  ^puaioiat  vi- 
<peaaiv  N  524.    Jure  Yossius  in  translatione  germanica  ^cn-o  ad 
.    .     /    ^ouhjmv  retulit  (cfr.   v  305);  bTzb  locis  A^  408,   524  adverbium 
putamus  cfr.  Z'  551    et   quae  commemoravit   J.  La  Boche  a.  1. 
'  pag.  4  ad  ^  6. 
i^ptyxout  &)[ipd<p  f  10, 
xXfjitu  xATjtdt  <p  241, 
■Ksddio  dokip   W  585  S.Xreat  4>  352, 
V  TiuxdCot   S^otat  iikariyounv    iS"  289   ■KOpfupirj    ve^iXrj    /*  551  XpuaQ 

xaaatripm  re  W  503  edav^it  Idj^vi^  X  320  ftdxeatv  ^  488, 
izuxtvdg  ptvotatv  N  804, 
a^Tjxofu  jjfyowffcu  TS  xa«  dpjrupw  P  52, 

<ppdaatii  doupi,  adxei  Tzpo^ekupvtp  iV  130  adxeatv  )(aXx7jpeatv  P  268 
^tvoTat  M  263  s/oxsi'  ^alxeitp   0  567  piiteaat  .  .  olauivrjacv  e  256. 

Verba  aitw,  xopivuofit,  miirJijfu  in  activa  et  in  passiva  forma 
pleramque  instramentali  junguntm-,  media  foraaa  praevalet  con- 
juncta  genitivo,  vel  ablativo. 

&u)  d/in  Srjptp  A  818, 

xopivvupt  m  activa  forma  datirum  modo  instrumentalem  secum 
habet  (cfr.  Hentze  Philol.  XXVIII.  1.  a.)  ^pjip  xai  adpxeaat 
6  380,  N  832, 

TzipnXijpt  lax^  re  ipo^tp  re  11  373  daxpuo^i  P  696,  ¥  397,  S  705, 
X  248,  r  472,  u  349  dip^aXpoiatv  X  452,  i) 
4.    alpiw,  dp^ixaXuwrwy  dnaupdw,  dXiaxopai,   Sai^w,   ^cow,  dtjXiw,  iSw, 

ivaipw,  ^evapi^w,  d^vrjoxw,  xreivw,    XeiTzw  ^doq  ijeXioto,  vepw,  oXXufic, 

itip^w,  Td^wo,  Tziircw,  izorpxiv  imaizecv,  tzMw,  a^vvupc,  apu/w,  a^dl^w, 

rpu^w,  ^^iw 

aipiw  Uyxec  f  220  l^si'  d^uoevrc  E 50  lyX^ac  P  276  poizdXw  p  236 
ravaiixei  xaXxw  Q  754,  H  77  x<^^*V  X  ^l^i  ^  67  ddoiJatv  E  Ib 
Xepai  K  501,  3  373,  0  474,  <S>  242,  z  292,  C  91,  t?  68,  X  426, 
TT  154  [296]  (p  76,  368  dp<poripr^ac  x^pai  I  23,  (P  403,  w  316 
Xspai  (TTc/Sap^acv  M  397,  d  506,  t?  84  ;^ev«  U  510  ;if£y>«  ^"^X^^IS 
H  264,  ^^31,  fff  6,  ;if  326  tj  It^j  3  272/3  <P  71  Jelere/jj  A  501. 
iv  invenitur  dnobus  locis  Odysseae,  nusquam  in  Iliade.  iv  /e/><r« 
d  65/6,  /i  228/9,  ItTzd  duobus  Iliadis  i7  699,  T  62  wot  ;fe/)«V. 
S)pw  0  474  (cfr.  Delbrueck  a.  1.  pag.  34)  ne-d  x^P"^^  '^  372 
/i^o<TTw  yl  425,  N  508,  5"  452,  N  520,  Z'  316  —  TE^^vjfft  »5  332 
xdprec  xac  a^ivec  a<perip<p  P  322  v^xedovc  tjruyeprj  A  201, 

^)  dfn9aXfioug  enim  hoc  loco  faciem  intellego  cfr.  Q  204,  463  et  quae 
attulimus  infra  sub  opdw  d<p&.  —  Genitiv.-abl.  daxpu6<pt  judicat  Lissnerus 
(pag.  12)  sed  repugnat  certe  /7  373  cfr.  contra  Bopp  /*  433  qui  aflfert 
a$rubhis,  L.  Meyer  pag.  55  Delbr.  pag.  62,  Hentze  Philol.  —  Ablativus 
hic  jam  instrumentalis  partes  videtur  suscepisse. 
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ififixaXu-KTut  iyX'^  ^  ^^^1 

ditaupdio  dopt  Y  290,  (P  179  Myxst  /7  828  fiirj  A  430,  d  646, 

ikiaxofiai  x^poiv  b^^  ijlMeTiprjotv  5  374,  J  291,  iV  816  i4>im  EA&l 

tr^  fiouX^  X  230, 
iaiCto  xa^V   ^  ^l"^  ^^'<  ;f«>l*^  -^  236,    T  211,   283,  292,   JT  72, 

Q  393  jp/yljOT  ^^  ;fe/><n  i:  27, 
«y^c^Jo.  f;7e«  2  195  ;faAz^   »  534,   A  153,   if  227,   77  650,  P  566, 

?r  176,  d  226, 
rfiy-tew  <)f«  ;fa>l'V'  X  368  a/)/tan  ?P"  428  bnepfiaairj  F  107, 
1^(0  xap.dT({)  TE  xal  SXjvm  c  75,  x  143, 
ivaipto  doupi  ^aetv^Zd2  ij^et  xaXxsi^  T  96  To^otat  9  296  X"'^'"/' 

>l  519  <5fa  /a/lx^  A'  338, 
i^evapi^w  ijj^et  x^^Xxeitp  Z  31, 
^vqaxu)  x^pfTiv   u-n    AiavTOs   0  289    V?»  A*  342   (cfr.  Delbriick 

pag.  18), 
xTeivo}  irxst  [0  65]   i/x"  X'^^'^'f  ^  380,   ^  272  la»  T  59  /a/lx^^ 

T  522    [w  315]    ravaiyzei'  ^a/lx^  ^  257    viyAet  /a>lxc«    <J  743  <}^'« 

;^a>lzar  /l  120,  v  271,  f  271,  p  440,  £  558,   675,   /  458,  ¥  412, 

J  700  peXi^atv  f  281  51/>iy«  u  50 »;, 
Xeinut  ^dog  ijeXioto  ;{fe^<r(v  5to   Tptuutv  E  11, 
vdfiu)  mpi  B  780, 
oXku/it    Xat<pi)pols  ^eXieaatv    (P  278    ?;^et  jfaizewii   [7*152]   <rf!ori; 

dxeeaat   xat    iyx^atv    E  231   j^iJt^    ^   355    6;rd    jrafi^ijX^ai    11 489 

Xspaiv  iin   Apyeiwv  N  763,  2  168  ^tjs  uTrd  /e/xrtV  £  638  dTaa&a- 

Xirjatv  x  437  atpeTepr^atv  dTaa&aXirjatv    J  409,    o    7    dTaa&aXirjaiv 

ifiijatv  X  104  ^5  bizepoitXiriat  A  205, 
Ttepd^u}  a<3  uno  doupi  II  708  l^/oiji'  /  532, 
ize<pvw  dravoiq  fieXeeaat    Q  759,    y  280,  e  124,    /l  173,    199,   o  411 

iyxeiijatv  11  547  dp^u  xepauvtp  e  128  36Xtp  H  142,  <?  92  xdpTei 

H  142, 
■KiizTw  doupi  M  395    6ff'    dvdpdat   duafieveeaatv   Z  453    Stt'   'ATpeidjj 

'A]rafj.epvovi  yl  158  ^pf&oauvrj  M  460, 
TzoTfiov  intanetv  dTaa&aXirjatv  x  317,  416, 
nu^w  Sppptp  a  161,   ??*  328,' 
a^evvufit  a^om  oXvtp   9  237,  250,   Q  791, 
afiuxut  irupi  I  653,  JT  411, 
a^dCtu  at&fjpw   W  30  v^^et  /a^x<i>  x  532,  i^  45, 
Tpux<»  iwpotat  xat  idwd^  P  225  X^w  x  177,  , 

y^tvu^w  <?/€«  «5"  530, 


*)  Hic  locus  dubitat  Delbrueckius  locali  annumerandus  sit  an  instru- 
mentali.  Ex  similitudine  quadam  cum  v  391  instrumentalem  putaTerim, 
qui,  quum  soliti  essent  "Aprj?  pro  TzoXefxog  adhibere,  ex  sociativo  factus  est 
proprius,  ut  'Aprjt  instrumentum  appareat;  cfr.  etiam  /  532,  quod  bene 
Vossius  vertit  „weil  der  Kureten  Volk  sie  mit  Krieg  zu  verheeren  ent- 
brannt  war". 
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jjtf/a»  (cfr.  Fnlda   a.  1.  pag.  280)  ;fe/o<jtv  Jw  ^Apytt&v  9  359  vouaw 

bit   ipraksrj  N  667  ^j^ei  o  358, 
dXeifw,   da^oiveog,   deuw,   ipeu^w,  ipu^ivw,   &uw,    xudveog,    Xeuxog, 
Xeuxaivw,  [uaivw,  itaXdaaw,  mzXuvw,  fiaivw,  yoiv6g,  yotvtxoeiSi  yopuaaw, 
fupw,  XP^' 
dXeifw    Xiii  iXaiw   K  577,    11  360,    t  505    hn    ikaitp,    dp^poaiw 

kdavip  E  172  to»  8  175, 
da^otveug  a^a-n  2  538, 
Seuw  ^nfipw  C  43   d)ip.7j  e  53  Sdxpuat   I  570,    W  16,  17  260   a^uaix 

P  51  a^an  itop^upeip  P  360, 
ipeu&w  alftaTt  A  394, 
ipu^aivw  aXitart  A' 484,  (2^  21, 
^uw  at/iart  k  420,  x  309,  a*  185, 

xudveog  <pdfifioi  /1  243  bTzevep&e  dh  yaXa  ^dveaxev  tpdfifup  xuavijj^) 
Xeuxdg  ike^avrt  E  583  xovtadXtp  E  503, 
Xeuxaivw  ^ear^g  iXdvgatv  fi  172, 
fitaivw    yoivtxt    J    141    a^arc    J    146    aSJaart    xa2    xow');<rv    77  796 

xowjOTv  77  797  xovirj  ¥  732, 
itaXdaaw  &Zn  X  184  >Wtf/>a>  yi  169  [^503]  d^lfiart  xat  Xu&pip  Z 26S 

X  402  [^  48]  agotan  E  100,  yl  534,   ^499  a^^an  z   iyxeipdXw  ts 

V  395  x<»idrtp  dk  xal  Idptp  P  385, 
TtaXuvw  dxrj  f  429, 
Paivw  xovirj  A  282  al^xart  M  430,  u  354, 
^otvbg  al^art  11  169, 
f>ocv(X(ie<;  a^an  iP"  717, 
^opuaaw  aTftart  noXXat  a  336, 
fupw  aljftart  ttoXXw  t  397  daxpuotat   a  173  Sdxpuatv  Q  162  ddxpua^ 

ifxoXat  p  103,  T  596, 
;^/>««»    dfifipoairi    11  610,    680   a>lotf>5    <t  179,    f>    179    i/tata»    fi  587 

#  454,  />  88,    d  252,    f  219,   tf  364,    tp  154,   o»  366  />od6evn  .  . 

iXaitf}  ifjL^poaiu)  ¥  186  Xm'  iXaitjt  y  466,  C  96,  x  364,  450  xdXXei  .  . 

dfifipoaiw,  olw  a  193. 

dyXaog,  ^Xefteaivw,  xofidw,  XdfiTtw,  fiapfiaipw,  imfifaivwv,  mtxiXog, 
ariXfiw,  <paetv6g —  xXioftat,  xXur6g  —  dfuivwv,  dptareuw,  Sptarog,  duvofiat, 
iXafip6rarog,  i^oxog,  imaryjfiwv,  imardfievog,  ebpurepog,  ^daawv, 
xaivupat,  xaX6g,  xdXXtarog,  xpeiaawv,  fieXw,  fxeranpeitw,  vtxdw,  itapa- 
rpexw,  ■Kopepxofiat,  izapeXauvw,  TteTnufiat,  neptfidXXw,  neptYiyvofim, 
TKpiotda,    Ttpeafiurarog,    icpo^aivw,    itpo^dXXw,    npoYeviarepog,  np6af^e 


')  Sine  dubio  huic  loco  vis  inest  instrumentalis ,  sive  haec  Ameisii 
nobis  probattir  lectio,  sive  Imm.  Bekkeri  <pdfifi<j>  xuaverj:  <pdfifi.tii  xuaveyj 
instramentum  ipsum  significat,  <pdfjifi<p  xuaverj  societatem,  nec  sine  uUa 
dubitatione,  quamquam  gravia  attulit  momenta,  sequar  Ameisium,  nam 
etiam  illa  Duentzeri  sententia  dativum  significare  quibus  partibus  terra 
contineatur  vertendumque  esse  germanice  „mit  dunklem  Sande"  confir- 
matnr  exemplis  ex  Homeri  carminibus  petitis.     Cfr.  /  542,  Af  611. 
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j3dXAw,  irpSTepog,    itpOfiepiaTepos,    Ttpofepiararog,  bmtpfidXkm,   bitip- 
repos,  yiprepog,  ^ipraros,  ^^vtu. 

Germanice  non  vertimus  omnibus  locis  instrumentales,  qui 
his  verbis  et  adjectivis  conjuncti  apparent,  per  „mit,  durch",  sed 
saepius  etiam  per  „in,  an,  von,  hinsichtlich,  auf"  aliis  (cfr.  Del- 
bruck  pag.  67).  Quod  autem  Delbrueckius  commemorat  hunc, 
ut  ita  dicam,  liberius  adhibitum  instrumentalem  cum  adjectivis 
in  enunciatione  proprium  tenere  locum,  quod  non  Qum  verbo 
arte  cohaereat,  sed  adverbiorum  modo  novum  attributum  in  enun- 
ciatione  aiferat  ad  praedicata,  non  omittendum  est  eum  instru- 
mentalem  etiam  enunciatum  ipsum  per  se  efficere.  Plurimis  enim 
locis  his  adjectivis  forma  verbi  dvat,  TtiXoiiat,  yiyvta^at  jungitur'), 
ut  respondeant  cum  ea  conjuncta  verbis  ejusdem  stirpis;  aliis 
certe  supplenda  est :  jam  loco  enunciationis  relativae,  quae  vocatur, 
adesse  haec  adjectiva  videntur.  Quod  porro  Delbrueckius  d  629 
non  illuc  retulit,  sed  in  numero  eorum  habuit  exemplorum,  quae 
instrumenta  ipsa  spectant,  eo  magis  haec  adjectiva  a  verbis  ejus- 
dem  generis  separanda  esse  non  putavimus. 

dy kaoq  xipai  A  385, 

/SXefteaiuw  <T^ivei  9  337,  /  237,  M  42,  P  135,  Y  36,  P  22. 

xondm  )(puairjmv  i^eipigatv   0  42,  N  24, 

kdfjLTtm  re6](eai  /^214,  2^510,    Y  46  X"^^"!'  ^  ^^'   Tl5G ^''^Axip  anep- 

8akitp  M  463  nupi  N  474,  0  623, 
napnaipto  x^^^kxip  N  801,   auv  accedit  ad  ivreat  11  279  cfr.  A^331, 
ita/jL^aivwv  reuxeat  Z  513,  T  398  xakxo!  3  11, 
notxikog  xakxw  A  226,  K  322,  393,  Z  504,  M  396,  N  181,  5" 420, 
arik^w  xdkket    xai    elfiaatv    F  392    xdkket    xai  X^^    ^  ^^^   ikai^ 

^  596,  .  .„ 

yaetvdg  (poivtxi  Z  219,  H  %Qh,  0  538.  ip  201, 
xkioiiat  fiijrt  xai  xipdeatv  v  299  ^peai  (^s)  Q  201, 
xkurus  ^r/^t  0  159.    Animadvertendum  est  cum  voce   doupi  hoc 

adjectivum  coalnisse  in  unam  notionem  Souptxkuros,  quod  qnum 

aliis  locis  adest  tum  B  645,    E  55,   578,    yl  661,   N  210,   467, 

0  52,  P  71,  (P  233,  o  52, 
diieivwv  ^ir^   A  404,«)    A  787   ^i^<ptv    W  Z\h  n^^rt    r  315   dyop^ 

')  Verbum  ehat  adest  /'  431,  Z  24,  294,  /  161,  A  786,  SllS,  0  108, 
166,  182,  T  218,  d  211,  629,  C  6,  »?  128,  v  298,  o  107,  »419  ^  187,  373, 
itikofiai  I  54,  W  891,  749.  Supplendum  videtur  ehat  aut  yijyea^ac  A  404, 
A  787,  A'  314,   0  570,   V  315,  578,  t5»  247,  rt  374. 

2)  Falso  Gerlandus  (pag.  10)  in  versu  A  404  /5<n  localem  constitait; 
quod  quum  ceteris  refellitur  exemplis  allatis  tum  ^315  ubi  proprium 
adest  instmmentalis  suffixum  ^iv. 
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J  400,  S 106,  djvpi)  bic  non  locos  comitii  intellegendus  est,  sed 
orationem  significat,  quae  in  comitio  habebatur.  Quum  enim 
in  comitio  aliquis  excellebat,  qua  re  potuit  nisi  oratione  illic 
habita,  quae  eadem  eat  dyvp-^.  Cfr.  5  275,  /411,  5  370,  0  283, 
S  106,  d  818,  —  iprotfftM  7j  51,») 

dptoTfuut  fioui^  A  627,  localis  A  409, 

SptffTOs  irX^tnv  d  211  dptr^  i  629,  <p  187,  x  244  vriuaiv  #  247 
^ooX^  I  54  ^ouX^  xai  pu^ounv  v  298,  jt  419  ro^omvrj  N  314 
xdpTti  re  tr^svet'  ts  0  108  duvdpst  rs  xal  ^amv  ¥  821  xopotrum^^mv 
Q  261  rsve^  [2  365], 

duvap.at  x^P^^  "^^  Tcomv  re  xai  a^ivet  W  360, 

iXa^pdraros  7a>oai  xpatmoTm  W  749, 

i^oxoi  dper^  3  118, 

iittffr-ijmov  fiouX^  re  v6<p  re  it  374, 

iiziardfievos  Sxovrt  0  282.  Quam  falso  judicaverint,  qui  hoc 
loco  ei  sententia  scholiastae  constituerunt  brevitatem  jam  ad- 
monuit  Fulda  (a.  1.  pag.  124),  cui  tamen  in  omnes  partes  non 
assentiar.») 

ebpurepoq  &iiouTtv  Idh  arepvoimv  F  194.  Errat  Nahrhaft,')  qui 
huic  loco  localem  vim  inesse  putat  (cfr.  Delbr.  pag.  67,  Hentze 
Philol.  XXVIII.  pag.  527  sq.).  At  cogimur  accedente  praepo- 
sitione  iv,  ut  locativum  statuamus  r  264,  quem  pro  accusativo 
respectivo  hic  adesse  judicavit  J.  La  Boche  a  1.  pag.  14. 

^daotov  iroaiv  0  570, 

xaivufiat  i/X^^Ji  5530,  3125  ?^«  »?'  Imtoauvyj  re  Tcodeaai  re  xap- 
mXiiiotmv  11  809  ro^tp  t?  219  iTntoauv^  W  289  kxrj^oXiatg  (§mv) 
E  54  [xu^oim  7]  Ibl  navroii^?  dperijm  d  725,  815  ■KaXaip.oauvyj 
(r^)    ^9  127  pavroauvTj    t  509  djrXaxjj    r  82  xXeTrroauv})    xal   opxtp 


')  ^apaaXeog  ydp  dvijp  iv  Ttamv  d/ieivtov 

[ipyotmv  reXe^et,  el  xai  rto^ev  dXXo^ev  SXSotJ 
lortasse  localis  videtur,  sed  et  multum  addubitatum  est  de  eo,   et  prae 
/9  194  aliam  praebet  vim,   quam  restituit  Bekkerus  ejecto  altero  versu; 
nos  vertamus  „denn  der  muthige  Mann  vor  Allen  ist  der  tiichtigere  in 
Thaten,  auch  wenn  er  von  anderwarts  kame." 

*)  Pott  (Etym.  Forschg.  I,  197)  de  origine  hujus  vocis  judicat  ortam 
esse  ex  praepositione  iTa  et  ex  radice  non  reduplicata  2TA ;  non  solum  „sich 
an  etwas  stellen",  ut  ait  Fulda,  germanice  est  iyiaraa&ai,  sed  etiam 
„sich  an  Jemanden  i.  e.  an  Jemandes  Seite"  aut  „Jemandem  gegeniiber 
stellen"  nec  latino  congruit  verbo  „imbuere"  quod  propter  praepositionem 
„in"  secum  habet  localem.  Instrumentum  autem,  quo  quis  alicui  se  opponit, 
in  lingua  graeca  dativum  habet  casum  vi  instrumentali,  ut  nos  vertamus 
iTttardfievos  dxovrt  „einer  der  sich  mit  dem  Speere  an  die  Seite  oder  gegen- 
uberstellt".  Qui  autem  hoc  potest  facere,  hac  re  excellat  necesse  est. 
Eandem  vim  cognascas  etiam  u  159;  ancillae  hic  loboribus,  qui  officiis 
domesticis  juncti  sunt  imaraftevws  izoveovro,  in  quo  laboriosi  vim  eandem 
respicias:  „laboribus  se  opponebant  enitentes". 

3)  Joseph  Nahrhaft  „I)er  Gebrauch  des  localen  Dativ  bei  Homer." 
Wien  1867. 


38 

r  396  «i/lxjy  t   ijvopirj  u»  509  xaxoTm  doXoim  A  339  xa7Ac(,  Mpyoim 
^ptai  N  432  f?jos<r2  muxaXi/xrjm   T  35  i?^^  te  Tr^ooiy  re  £  536 
nXouTif)  T£  xal  uldm  Q  546, 
xaXoexopv  n  180  aliter  [2:  518], 
xdXXt(TTOS  imixiXfiamv  Z  294,  o  107, 
xpeiaatov  iyx^t    T  218   dpeTrj  re  /Jcjj    ts    ?"  578   (cfr.   Lehrs  a.  I. 

pag.  117). 
fieAto  ■nam  dokoiaiv  (19, 
fieTaitpenio  ?75fe(    H  834  yaaTept  fiaYprj    a  2   3i/?o>   «  rr^otJT^    Te 

77  596, 
vixdio  ^YX^i  2  252  iruYfi^    9"  669  fiu^oim    S  252   navToiotm  doXotm 
r  121  xa/l/le(  /  130,  272,    ??  742  xpaTepr^<pt  ^irjfiv  <P  501  a^^oyoj 
5  370,  0  283  Ata^»  77  79,«;  .      . 

■KapaTpex*o  itodeaai   W  636, 
Ttapepxofxat  oXotmv  noaiv  t?  230  dokotm  v  292  {cfr.  ad  rj  51  sub 

d/ze^vcov), 
■napekauvw  oiotmv  iTcmtat   W  638, 
TzeTzv ufiat  vow   Q  377, 
neptfidXXw  dwpotm  o  17/18  dpeT^  W  276, 

Tzeptyiyvofiat    vauTtXijj   xat   jroaat    xai   dpxrjoTui    xai   dotS^  i?  253 
i:u$  Ts    irakatfioauvrj    Te    xat   dXfiamv    Ijdi    nodeamv    ^   103    fi^Tt 
W  318, 
nepiotda  fiouk^  N  728  aliter  />  317, 
TipeafiuTaTOS  yeve^  J  60,  Z  24, 
npo/Saivw  xpaTei  11  54  <rw  ^dpaet  Z  126, 
npo^dXkw  voT^fiaTt  T  218, 
npoyeveaTepo s  Y^vefj  1  161, 
npoa^e  ^dXkw  Tzkrj&et  W  639, 
■KpuTepos  Y^ve^  0  166,  182, 
■Kpo<pepeaTepos  ^irj  <p  134, 
izpo<pepeaTaTOs  dXfxart  ^  128, 
uTzetp^dXXw  doupi  W  637, 
bizepTepos  Y^ve^  A  786, 
tpipTepos  ^YX"  T218  <r^  re  ^irj  xat xepai  xei  iYX^i  F  431  x^P^^vts 

^irj<pt  <p  373  /?(')j  0  165,  181,  a  234  /9('i;59(  C  6,  jp  371, 
<pipTaTos  ^YX^t  H  289,  ^('«ntw  t?  129  ;fe;0<r('v  Te  /9(')j9?('  Te  ;t(  246, 
y^dvw  mdeaatv  K  346  xipdemv,  Td/et  W  515  (comp.  rtapay^.) 
7.    eHtw,  vediTepos,  vetoTaToq,  dnXuTepos.  dnXoTaTOS,  utnepos,  X^PV^' 
etxw  mSeaatv  f  221, 
vetoTepos  Y^verf<pt   <P  439, 
vewTaTOs  Y^ve^  H  153  y^ve^ipt  3  112, 

')  Locali  an  instrumentali  addendum  sit  dubitat  Delbrueckius  (pag.  33), 
neque  equidem  discernere  velim  prae  A  409.  Hoc  tantum  admoneam  in- 
strumentalem  praeferendam  esse  vim,  ubi  actio  ipsa  pugnandi  intellegi 
possit,  contra  si  locus  aut  tempus  pugnandi  voce  /ta^j  significetur,  localero. 
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,,        dnJioTepos  jv^s^  B  707,  t  184, 
dnXoTaros  yeveiifiv  /58, 
BoTepos  yevet  F  215, 
XipTjs/idxv  ^  400, 

8.  dXe^at,  &HUVW,  dLp-^yia,  /'w/iwoa*,  ipuut,  Auto,  dvivyjfu,  dfiXkw-oiYvufii. 
ili^w  ^eXieamv  X  196, 

ifjLUvw  <!i  ijx"  ^  484,    0  730  noXet  (^)    0  738  /e/xrtV  X  579  rr  71 

«rtfeVet  N  678, 
d/o  :y  ^w  iizeatv  xai  X^P"^^  ^  ^^» 
yufivow  6Tia>  arpef^ivTt  if  428, 
ipuw  xopwvrj  dpjiTj   «441  [loxXounv  e  261  dtxTutp  mXuwmp  r  481" 

olwvotmv  B  859  ;fcf/)e<r«nv  T  271,  T  252  x^V^^  E  836  ;fe«/)t  naxeirj 

<P  175    T^    ^'  ^TB/jjy    T  481    XP^*"?   -^351  dixrjm    xai    ff^evei  w 

■  n  542  neTa  x^poiv  xuavirj  veyeXrj  E  344, 
Xuw  xafidTw  H  6   (cfr.  J.  La  Roche  Beob.  uber  d.  Gebr.  von  um 

b.   H.  pag.  4)    xafidT<jt  ^ufiaXyit   u   118  dpyaXiw    xap.dT<p    N  85 

Tap^oauvrj  a  342, 
dvivrjnt  inet,  ipyw  A  395,  504, 
dyeXXw  Tt/jLJj  A  510  (cfr.  Delbr.  pag.  63), 
oiyvupt  xXi^idt  Z  89, 

9.  deipw,    aivufiat,    dmppaiw,    dipuaaw,   ^aaTaZw,   yivTO,    dixofiat,   fyw, 
IX^udw,  taxw,  Xd^Ofiat,  Xofi^dvw,  artdw, 

deipw  vTjuai  TtoXuxXrjtm  <p  19  maaiv   I  124,   266,  269  ifiam  K  499 

Xepaiv  8  m,^) 
atvufxat  de^tTepi}  0  490, 
dnoppaiw  ^irj^tv  a  403, 
d<puaaw  de-ndeaatv  F  295, 
^aaTdZw  dfi<pOTiprjmv  X  594, 
yevTO  x^^P^  ^  476  kTiprf<pt  2  477, 
dixofiat  d$it  doupi  E  238   iyx^i  paxptS  0  745  To^otm    8  296  jfet- 

peam  t  355  jfe/xrt  ^iXrjmv  e  462  dfjLfOTiprjmv  p  356  /67?«  j4  596, 

«w  176  fiot  T  290.  —  Z  136,  ^399,  Z483  recte  Capelle  (pag.  11) 

ad  locativum  retulit. 

Verbi  i^^eo  idem  videtur  usus  esse  in  Graecorum  lingua 
atque  in  nostro  sermone  vocabuli  „halten".  TJt  nos  enim  dici- 
mus  „in  der  Hand  (in  den  Handen)  halten"  sic  Graeci  e/etv  iv 
/£</>{,  iv  lepdtv  utebantur  una  cum  /e</>4  ^epah  e/eev,  sive  magis 
locum  intellegebant  manus,  sive  instrumentum.    Praevalet  apud 

»)  Male  hunc  locum  composuit  Duentzerus  (a.  1.  pag.  194)  cum  P718, 
ut  deipavTes  hic  absolutum  esse  demonstraret.  Illic  enim  omnino  nec 
verbo  deipw  nec  ^ipw  iustrumentum  additum  est,  hic  vero  accedens  ab 
utroque  verbo  non  separandum  erit,  quod  saepius  Homerus  unum  instru- 
mentum  duobus  tribuit  verbis  eodem  modo  inter  se  conjunctis  ut  F  80, 
A  146,  y^  428,  s  128,  fi  387,  <p  196. 


40  / 

Homerum  in  activa  forma  verbi  localis,  qui  cum  voce  /ey>  addita 
praepositione  iv  invenitur  vicies  quinquies,  dubito  etiam  reliqui 
loci  ei  annumerandi  sint  praesertim  quum  accedant  sedecim,  qui 
praebent  //era  /£/><kV;  praepositionem  vero  /jieza  societatem  signi- 
ficare  et  instrumentali  attribuendam  esse  supra  jam  commemora- 
tum  est  (cfr.  Delbruck  pag.  73).  Discernere  localem  et  instru- 
mentalem  vim  non  ausim,  in  universum  hic  etiam  valere  videtur, 
quod  attulit  Delbrueckius  (pag.  34)  ad  eo  380.  Passiva  autem 
et  media  forma  hujus  verbi  sine  dubio  secum  habent  instrumen- 
talem,  nusquam  enim  hac  in  conjunctione  apud  Homerum  exstant 
cum  praepositionibus;  neque  minus,  quae  inveniuntur  verba  com- 
posita  dvt/a},  xaTt/o),  kTtixo)  etiam  in  activa  forma  cum  instru- 
mentali  conjugenda  sunt.    Adest 

Xepai  A  463,  y  4G0,  A  533,  /  86,  M  464,  0  318,  447,  Y  420, 
(P  259,  r583,  i2  304,  «434,  /1575,  v  225,  tt  353,  t  361  ;jrey>e«r<r£ 
M  27  xsipsaa  dfi^oripTjq  M  382  dfi^o-riprjatv  ;fe/><Tf  ^115  jife/xrt 
a-n^ap^atv  Sp.'  Sft^w  W  686  X^V^  (i)  ^  ^^^■>  ^  ^^^  X^V'  ^"^X^^Ji 
r  261,  T  448  axaijj  77  734  tj  S'  kripT)  0  72  kziptj^t  X  80  k-cipr] 
Y  441  (cfr.  Q  284,  o  148)  nakdp.-^  a'l04,  /9  10.  (Praepositio  iv 
accedit  A  14,  373,  M  422,  0  311,  H  505,  551,  T  18,  <D  531, 
W  114,  ^-433,  t>  394/5,  o  124,  x  332,  (p  268  ad  pluralem,  Z318, 
0  493,  0  443,  P  604,  y  442/3,  x  389,  5»  59,  Q  284,  o  148, 
^221,  S  385  ad  numerum  singularem)  ptrd  x^paiv  A  4,  184, 
0  717,  ¥  780,  fl  345,  647,  724,  S  300,  37  339,  x  497,  ^  294, 
r  281,  e  49,  «;  2,  7  101,  t  346  —  aiAiojOTv  H  173,  w  380,  ^  45, 
S  132,  7'  17  &pm  [3  376]  Ca^ujp'  JJao'*'»  Z  538,  yl  527,  >/  224 
dvd  ^aidifiw  il)[Mm  k  128,  (p  21h^)  fierd  yafi^Tjk^aiv  N  200  fterd 
Tpmtaaiv  i  130  (cfr.  Z  398)  A^eTa  a^iatv  X  474. 

In  voce  Tzodtaat  localis  tantum  invenitur  o  526/1,  r  228,  in  vocabulo 
autem  ^psaiv  uterque  videtur  adesse  casus,  localis  o  445,  in- 
strumentali  tribuam  B  33,  70,  p  238,  t  353-  —  dvuxeaat  6  248 
kavw  dpy^rt  yaetvw  /'419  /?«j  o  231  0  186  xaxoTTjTt  xai  SX/eat 
tf  182  xaxorrjTt  p  318  w  olxet  A  279  dxieaat  t  167  xaxotg  itokieaatv 
a  123,  M  200  dpyaXiw  &a^paTt  0  10,  77  109  xijhj^pw  k  334,  v  2 
xwxuTtp  xat  olfiwy^  Jr409  ijipt  /^368,  644  vejpeW^nv  t  145  oCotatv 
■Kuxtvotat  (P  245  iptvew  (tw)  fi  433  «i^^iy^jjOTi'  w  8  xoTu^ijfyovJjfftv 
e  432.*^  Instrumentalem  personae  secum  habet  If^w  praepofidtione 
non  accedente  loco  Z  398. 

')  Quod  Delbrueckius  (pag.  34)  commemoravit  ad  w  380  animadverten- 
dum  est  non  solum  in  oneribus  portandis  humeros  esse  participes  actionis, 
sed  etiam  in  ferendis  vestibus,  quum  eas  quodam  modo  teneant. 

*)  xoTuhi8ov6<piv  cum  Curtio  (gramm.  §  178  D)  Schleichero  (Compend. 
§  260)  Boppio  (gramm.  432)  instrumentalem  judico  Lissnero  (pag.  10)  et 
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IX^odat  yvtmmots  dyxttrr/ootaw  8  369, 
I    .      ''^X'"  ^V^vTjOtv,  dpoTounv  t  122  dvdjrxjj  d  557,  e  14^  p  143, 

XdZoifiai  xepoiv  E  365,  P  482,  Q  441,  ?-  483  lTEje«j<9«  /7  734, 

Xafifidvu»  vTjumv  o  387.    In  conjanetione  ver' i  Xafifidvu»  cum  voce 
;ife7>   discernendae   sont  signifieationes    „manibns  capessere"   et 

'-  „in  manns  accipere;"  hic  nsitata  est  praepositio  iv.  Locali 
igitur  tribuendi  sunt  loci  ^116,  0  229,  K  328,  ceteri  loci 
videntur  instrumentali  dandi  esse,  cujns  vis  maxime  apparet 
loco  T  480  de^mp^ii^tv.  )(eipea<n  t  487  ^eipeam  xarai^pi^viam  z  467 
)[Bips<Tm  ^iXrjmv  P  620  ifi^OTSprjm  x  264  x^pai  Y  418,  iP*  695, 
Q  478  X^P^"  art^apfjmv  ?*■  711  dfi^oriprjm  ;!fe/o«nV  e  428  jfe^c' 
T  396,  r  385,  A^  243,  E  302,  «  321,  E  853,  «  371,  A  238, 
r  285,  (P  286  x^V^  ^^PV  ^  452  Se^trtp^  x^i  tp  410  «rxaty 
•  A  501  xpartpdiat  ddoSmv  A  114,  175,  /*  63, 

aTrdw  xtpmv  a/i    Sft^to  H  255,  . 

10.  Ixdvw,  Ixviofiai,  x^dvio,  xupiio,  Xayxdvio,  {idpnrw,  opiyofMt,  rtruaxofiat- 
dyafiaprdvw 

Ixdvto  d^eitj  xopuy^  fi  74, 

Ixviofiat    maiv    ^  376,  x   ^^7    ivtTr^   dpyaXirj    5  104    nofnr^   6jp' 

ijfuriprj  tj  193, 
xtxdvw  ioupi  K  370  maai  Z  228,  ^  605  Tzoai  xapizaXifiotmv  Z7 342 

TOff<ny<«v  xe^aX^m  fi  122, 
xupiw  doupds  dxwx^  ¥  821  ^/ttart  ?P*  428  xaxw,  ia»X<S  Q  530, 
Xarxdvw  xX^pw  W  862,  J2  400, 
fidpTc rw    mdotiv    3    228    maiv    X  201     raxisam    mdeamv    0  564 

<Tza<5  (P  490, 
bpiyofiat  iyx^t   A  307  ^p^et  ;fa^ze(w   £  852   (Jow/ot  ^aetvtS  N  190 

maaiv  11  834  ;|f6/><Tt  ^iXrj<nv  W  99, 
TtT«<r>:o;uat  «^ou/oe  ^aetvip  N  159,   370  i/X^ijS   ^  582  2or<7(y,  Xdeam 

rm, 

dyafiaprdvw  doupt  yaetvtp  11  466,  477  ^;^£<n  /?  335, 

11.  ipe^i^w,  ipi&w,  iptdaivw,  ipi^w,  iptg  yiyverai,  xpivw,  fidxofxat,  ftdpvafi<u 
vetxiw,  mXefxiZw,  irportfidXXw 

ipe^i^w  xeprofiiots  iideam   A  Q,  E  419  fxut^oimv  x<tXemimv  p  395, 
ipiSw  dvetSeiotat  Smamv  j4  519, 

Ameisio  (in  edit.)  localem  constituentibus ;  nam  passiva  forma  verbi  i^w 
—  eam  hic  adesse  concludi  licet  ex  d-nidpu^ev  —  maxime  instrumentali 
jungitur.  Neque  hoc  loco  praepositio  exstat  -itpbi  sed  adverbium  Ccfr. 
fi  433  et  formulam  dfi^''  bfieXoimv  iizetpav,  in  qua  instrumentalis  probatur 
altero  b^eXotmv  irzetpav).  Vis  autem  verbi  ixe<H^at  hic  non  est  „hangen- 
bleiben",  ut  Lissnerus  opinatur,  sed  propria  „gehalten  werden",  et  mXumug 
quum  sit  animal,  quod  xoruXiqdovoftv  aliquid  tenere  potest,  xoruXrjdoveq 
ejus  apparent  instrumenta;  de  locaU  autem  omnino  non  cogitandum  est. 
Itaque  Tzirpjsm  etiam  instrumentalem  puto  similem  ejus  qui  adest  A  425. 
Ceteram  licentiae  poetae  aliquid  tribuendum  est,  cui  quidem  et  res  et 
loca  viva  apparere  possint  cfr.  e  176, 
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ipidaivw  iiKtam  B  342  miraiv  W  792, 

ipiCo)  xrijfiamv  ^  81  r6^if)  xai  xHeec  (^)  £  172  dpjjanauvrj  o  321 
mxri  N  325. 

iptg  jriyverat  )(epm  a  13, 

xpivut  imaai  jre  vTjTturiounv  7*211  (ivyjarijpm  xat  ■ijfuv  it  268.  Dubii 
sint  loci  B  385,  2^  209  arv/epo)  "Aprji, 

fxdxofiat  (taxpoXm  ^uaroim  <?  383  T6$oiat,  doupt  fiaxpip  HliO  l/xet 
Y  368  iyxemv  dfi^t/uoig  0  386  d$em  d^  miexeam  xat  d^ivtjm  xat 
^iipeatv  fieydXotm  xal  iyxeatv  dfiftyuotmv  0  112  paxp^s  iyxeirjm 
r  137,  254  xo^^V  Y  257  v^Xet  xaXxw  J  348  ;fe/>«  A  297,  a  39 
Xeipeam  W  554  imeam  Y  367  dvnfiiotg  ineeamv  B  378  dvnfiiotm 
imeamv  A  304  00311?«  5  863,  »  56,^ 

pdpvafxat  iyx^i  11  195  ;fa>lxw  /7  497,  >l  513, 

vetxew  inemv  p  374  dvetieiotm  iixamv  B  277  «JvecdieHU?  ineeamv 
<P  480  fietXtxiotg  arepeotm  imamv  M  267  ^fo^wroowi'  iicieamv 
A  241,  0  210,  ^  26,  225  alaxpotm  imamv  F  38,  Z  325  /tu^ 
^  224.  —  verxo;  irux^vi  HAeioim  xal  ijfuv  A  &7\  Kevraupotm  xai 
dvdpdm  <p  303, 

TtoXefiiZw  ^dpaei  H  \bZ  Terisimiliter  magis  qualitatem  significat. 

npoTtfidXXw  iiret  oSre  n  Ip/tp  E  879* 

12.  dmofjiat,  /euofxat,  dii^tjfiat  et  pvdofiat,  mtpdofxaf 

SitTOfiat  IfidvTt  t  385  ;jf6«/>e<7W(v  e  348,  T  468  /e</>«  ta/etj  A"  454 
iixam  0  127  iicieamv  /J  240,  ;*  345  imeam  fiaXaxoimv  A  582 
fiaXaxoim  iitieamv  x  70  dvTtfiiots  ineeam  a  415,  u  323  fietXtxiots 
iTteeam  w  393, 

yeuofjtat  x^Xx^pemv  iyxeii^mv  Y  258, 

dil^ijuat  et  fxvdofiat  ie&votmv  tc  391   [f>  161], 

netpdofiai  iyx^^lS  ^  ^79  fiuSotm  mxtvotmv  y  23  Smmv  B  73  xe/>- 
TOfjLiote  iiceeamv  w  240  TO^iy,  wxm»  t?  206  rtodeamv  «>  120  oyaiprj 
^  377  Se^tTepij  .  .  ;jfev»«'  f»  410- 

13.  ^yw,  detSiaaofiat,  dffpiofiat,  dtaircoiiw,   dtaaxiiivrifu,  dienw,  diw,  dttuxw, 
inoixofiat,  i^enm,  fie^enw,  irnoaaw,  aeuw,  <po^ew,  (pe^Ofiat' 

dyw  pd^Sip  (t^)  w  5  izoXX^mv  drrjm  iT  391, 
detdiaaofiat  xepai  0  196  iTceaat  Y  200,  481, 
drjpiofiat  ixndyXotg  iideaat  t9  77, 
dtaiCTOtew  iixeam  a  340, 
StaaxidvTjfit  mot^mv  Xtyup^m  E  526, 
dti  Ttw  axTjiraviw  Q  247, 

diw  i/x^m  xai  ipwv^  P  \\\  ^irf  H  \91  ISpeiig  H  \98  ptu^w  dvayxaiip 
p  398,  u  344, 

')  Dubitat  hic  Delbrueckius  de  instmmentali,  at  hi  loci  componendi 
mihi  videntur  cum  accusativo,  quem  nos  vocamus  «Accusativ  des  Inhaltes" 
prae  similitudine  cum  fxdrijv  fidxsir^at.  Quum  vero  ea  notione  non  locns, 
sed  actio  pugnandi  signincetur,  instrumentalem  vim  hic  naturalem  esse 
contendo. 
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ittoxot  maiv  Taxeeom  B  339,  X  8,  173,  230  lanrm  (P  601, 

iicoixoiiat  ir^kii  X^^^V  ^  ^^^» 

lf>eniif  ijXei  (P  542  gj^ei  d^udevn  0  742  mnriv  3521  fxdtmri  Q  326 

jyaftTcrotg  dyxiaTpounv  \ji  332], 
fie^^ino)  noai  xpatmoTm  P  190,  f  33, 
nrdtaow  6{o'  "ExTopi  H  129, 
aeoto  dfifOTipTjm   Sk  /epaiv  e  428  nvxv^mv  kt^ddeamv  f  36  noaaiv 

dftpOTepotm  N  78  Ta^eeam  mdeamv  J*  189  noaai  (P  601, 
f>ofiiio   doupi   r  90,    187    6jp'  Txto/)»    xat  J«    7roT/ot    0  637  (cfr. 

Lehrs.  a.  1.  pag.  75), 
(pi^Ofiat  bn   'Apyeioim  A  121* 

14.  xdfivofiat,  XTeaTiCto,  olvi^Ofiat,  npiafxat, 
xdftvofiat  ^ij)<pi  re  doupi  te  fiaxpw  S  341, 
xTeaTi^to  Soupi  77  57, 

olviZofiat  jfaAzw,  av9(ovt  m&fjpto,  ptvots,  abT^m  fioeamv,  dvdpanoSeam 

H  m, 

npiaftat  XTedTeaat  koiatu  a  430,  f  115,  452,  o  483* 

15.  dxaxfiivos,  dpapiaxto,  dpfioZw,   daxito,  datddkXw,  iifuo,  dtvwToq,  tipw, 
ipYdtjofxax,     xaTaaTOpivvufit,     xaT>}pe^i^g,    xokki^T6g,    viw,     $iw,    ^uw, 

mixw,  mkexdw,    nkixw,   notiw,   (>dnTw,   TeTpaivw,  Tpu-ndw,  Teu^w, 

ttyaivw' 
dxaxfiivos  d^t  xakxtS  [a  99]  o  551,  u  127,  K  135,  3  12,  0  482, 
dpapiaxw, 

Originem  ducunt  hujus  verbi  Fick,')  Curtius  a  radice  ar 
{AP)  et  principalem  esse  vim  ille  „hineinstecken,  ein-  anfugen" 
dicit,  hic  „fagen".  Qua  ex  significatione  jam  duplex  conjunctio 
hujus  verbi  cum  locali  et  cum  instrumentali  est  perspicua :  localis 
locum  indicat  rem,  cui  aliquid  inseritur,  instrumentalis,  qua  re 
inseritur  aliquid.  Quam  ob  rem  instrumentalem  constituerim 
his  locis: 

Xpuaiotatv  dopTijpeamv  A  31  imayupiotg  2*459  dpfupioimv  ima^upiotg 
r  331,  A  18,  77  132,  T  370  xayoveam  N  407  ri^dkotmv  0  530 
ipiTTjmv  ieixomv  a  280  ntufmmv  /9  353  (at  /?  289  localis  prae  se- 
quentibus)  yofiyotatv  xai  dppovir^mv  e  248  (localis  e  361)  ^afiim 
araftiveamv  e  252  itTiepTepi^j  C  70  puTOtmv  kdeaat  xaTwpuxieam 
C267  nuxtvoiat  ki&otmv  77212  axokomamv  r)  45  axokoi^amv  d^mv 
Mbb.nupyoig  0  737  xkeiatv  iujydpnrot^;  a  29i  xkijtm  i2  318  xkT^iSt 
xpunT^  S'  168  npukieam  E  744  TuxT^at  ^oeamv  M  105  fiS^rjmv 
fteydkrjm  dctjvexieam  M  134  ^uadvotg  3181  o^xeamv  Q  269  idwd^ 
e  95,  f  111, 

dpftol^w  x^kx^  e  162, 

•)   Fick  Worterbuch    der   indogermanischen    Grundsprache   pag.    11, 
Curtius  Etym.  I.  304  cfr.  Bopp  P  pag.  432  et  Fulda  a.  1.  p.  44  sq. 


44  

dtTxiuf  Toijpy»  x<u  '9ptjrxotm  p  267  XP^^V  ^  *^  ^V^PV  ^  ^^' 

datddXXw  XP'*'"?  "^  ^'**  ^T^PV  "^i^  iXdfavn  (]f  200> 

difito  ffuTotmv   Xdtmn   S  10  xanopuxittrm   Xi^otmv   t  185    nuxv^mv 

XtMdsmn  tp  193, 
dtvtoTos  vtipom  X"'^**?  ^  406  ikifavrt  xai  ipYuptp  r  56, 
eipio  ^Xixrpotmv  o  460,  <r  296, 
ipj^dCoftat  oKAote  (oiimv)  y  435, 
xaratrTopivvufit  mxvoimv  Xdetrm  fujrdXotmv  Q  798, 
xaTTjpe^ij S  id^vjjm  i  18S, 
xoAXijrds  jSXj^Tpotm  0  678, 
vito  Xtvtp  7}  198,  r  128,  fi  210, 
$iii}  Xo^Xx^  <i>  196, 
^u<tf  XioTpotmv  X  455, 
neixio  ^fe/xnv  ff  316, 
Treiexatt»  ;)raAx^  £  244, 
nXixto  x^P*"  2"  176, 

icotiio  x^P"^^  ^  Z8%,  E  735  tTTaupoimy  Tcuxtvoim  Q  453, 
pdicTio  xpuaeijjs  pd^Sotm  dojvexemv  M  297, 
TBTpaivio  TepiTpip  <p  198, 
Tpuitdio  TpuToivip  t  385, 
Teuxto  /e/><«V   £  60,    JT  511    ^uoTOimv   Xdeam   x  211  [252]    (eaT^g 

al&oumgm  Z  243  xepdeam,  iXi^avTt  r  563, 
Itipaivio  xpuaeiTg  xepxidt  e  62, 

16.  Idpoto,  xdfmo,  ftoyiio,  fiox^iio,  ftox^iC*^,  mviw,  irrpeu/ofuu' 
Idpoio  fiAyip  J  27, 

za^vw   Irx^^i  B  389  ;fe/j<T«/   £  735,    9  386    iu^irrTjg   iXdT^mv  H  5 

doTj  [^  802]  77  44, 
fioyiio  xuftam  xal  noXifUji  e  224, 
fiox^^ito  xi^dem  nXeiomv  K  106, 
fiox^iCto  iXxet  xaxiji  B  723, 
Ttoviio  onXotq  (Toii)   S  413   S.Yytm   (toX^)  n  13   (cfr.   Lehrs.  a.  1. 

pag.  73), 
aTpeuyoftat  bn   dvdpdm  xstpoTipotmv  0  513, 

17.  dft^a^dio,  iTOftaioftat,  ifrtjXa^dio,  ipauto' 
dftipaipdio  X^P'^'"  "  462, 

intftaioftai  pdfidio  v  429  XP"'^'^  ^d^dip  n  172  ftdimyt  E  748, 
B  392  /ta'<myi  ^o^  P  430  ;^ey>f  t  302  x^V^  de^trep^^tv  r  480 
X^p^^i  X  591, 

(prjXaydio  X^P*^  '  ^l^» 

ipauio  Xoftnpotm  ydXoimv  N  132,  77  216* 

18.  elXuto,  evvuftt,  xaXunrto,  xpunTio,  Xav^dvia,  irre^w 

elXuto  fieXeeam  xat  aJJuarr  xai  xovijjmv  U  639  adxemv  f  479  aft^jrt 
XO-XxiS  Z  522  ^oirjs  aSjjat  irrepe^m  P  492  vuxrt  o  351  veyiXjj 
E  186  ipoftd^io  noXX^  f  136  ipafiMotmv  $  319  <i/lis  <?/vj 
e  403,  '  i    . 


45 

gvvufit  »pt$i  9*  185  %  f  351,  r  431  JTa/lxf  0  389, 

xaXuTtrut  Xmaji  t9  503  ^ukiimm  e  ^91  mp^popiotg  mi:Xoim  fudaxoiatv 
'  '  ^  fl  796  dmr^  a  443  a<m%  raopstj]  D  i60  airidi  xpt>o^V  ^  ^^ 
Xf^Xx^  ofupdaHiip  N  191  movt  &^fioi  p  241  xvitnnj  A  460,  B  423, 
7»  457,  ytt  360  ipa^d^oim  H  462,  i/  81  fitXaivrj  ^txi  d  402  ve- 
fisam  s  293,  «  68,  p  319,  /*  594  ije/>e  m)A>l^  T  381,  A  752, 
/7  790,  r  444,  tf>  549,  597  ijipt  xal  ve^iXyj  #  562,  X  15  vuxri 
E  23  vuzT»  ips^ew^  N  Aib  (taxisam  v  507  dysw^m  S^dvTjotv 
F  141  mtpdaXirj  m}txtX7)  K  30  xpijdipv^  xaXiS  yijyaTii»  ^184 
kavtS  Xfn  2  352,  9"  254  ^c^ec  /leuxc?  I  353;  praepositio  accedit 
iv  Q  163,  ubi  tamen  ivTOffid;  majoris  Tidetnr  momenti. 

xpCnrut  Towai&jjatv  7top&9samv  3  312  mixei  ^astv^  &  212  vuxri 
ip  372  &x^To  0  626  biA  xditpip  t  329  itwb  xoXmp  o  469  bn  iamdi 
,  ita^  N  m^) 

Xav^dvw  (Xij^v)  36Xip  ^  106,  w  141, 

OTifta  oTotmv  vsipisam  s  303  inem  t9  170,  175* 

19.  Ctovvufu,  ^wpi^mno,  xopuaaw' 
Zdtvvupt^)  CfOT^pt  (itu)  K  77  pdxeatv  a  67, 

^wpijaaw  'teuxemv  E  737,  ^  376,  388.  Pra^positio  auv  accedit 
maxime  ad  participii  formam  aoristi  passivi  ^530,  S  277,  303, 
A  49,  M  77,  A  725,  semel  ad  aoristom  actiTae  formae  77  156 
nbiqae  verisimiliter  propter  metmm,  ;(aXx^  ip  369, 

xopubttw  xaXxip  F  18,  A  43,  x  125  artJom  ;f«>txw  J  495,  £  562, 
681,  P  3,  87,  iV  305,  Y  117,  ?  592,  rill,  ^  434  vdtpom xaXxiji 
H  206,  77  130  tovtv»  4  424;  ablativus     (P  306. 

20.  ^auu,   xaiw,   i^izprifix,   fXeYs9w,   yXs/w  —  fieveaivw,  SdXi:w,  ^ipftw, 
laivw,  bim^epfiaivw 

Ubi  Delbrueckius  commemoraYit  sub  instramentali  conjunctio- 
nem  „igni  cremare^  (pag.  61)  nullum  attulit  exemplum  e  lingua 
Graecoram  neque  in  ea  mentionem  fecit  localis.  Prae  similitu- 
dine  cum  illis  „im  Wasser  •  waschen"  et  „mit  Wasser  waschen" 
(cfr.  Delbraeck  pag.  32)  etiam  hac  in  conjunctione  et  localem 
valere  et  instrumentalem  putamus,  quum  sint  praeterea  in  nostro 
quoque  sermone  usitata  „im  Feuer  verbrennen"  et  „mit  Feuer 
verbrennen." 

1)  br^iaitidt  itoTj  localem  pntat  La  Boche.  Si  vero  oontnleris  0  272, 
77  360,  Q  20,  5  4*^9  jam  concedes  etiam  hoc  loco  vim  instnonentalem 
praevalere;  cetemm  composito  verbo,  asas  est  poeta  bm>xp6itTtiv  0  626. 
Localis  exstat  cum  praepositione  iv  9  239,  compositam  iYxpumstv  in- 
Tenitar  t  488. 

*)  Conjecit  injaria  Ameisias  E  181  f^iovTj  instrumentalem  constitaens: 
hoc  enim  modo  dao  conjungerentur  instrumentales,  qui  Homero  plane  non 
sint  usitati.  Nec  loco  £857  de  accusativo  addubitandum  est  prae  ^'■ISO 
cfr.  Lehrs  a.  1.  pag.  123. 
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Saiut  mpi  M  466  iiaktpifi  mpi  [Y  316]  <P  375, 

xaita  mpi  9  361  (iv  mpi  Q  3S), 

icifiTrpi^fit,   cum  hoc  verbo  vigere  localis  videtur:  mpi  H  432  (iv 

in  tmeai);  verbum  compositum  ifimfiKptjfu  6  182,  M  198,  0  417 

item  e  217  [235]  mpi  xyjXdip. 
tpXeri^u,  mpi  (P  358,  V  197, 
^kifio  mpi  0  365  ttu/oc  lajXefp  X  512, 
fieveaivut  ^ofio^optf  ipidi  T  58, 
^dknta  ffsXai  mpoe  ^  246  aliter  ^  184, 
&ipftto  irvot^  {P"  380, 
laivw  mpi  t9  426  iufo/JOiTuyjjtftv  C  156, 
uno^epfiaivut  alftart  11  5SS,  iT  476, 

21.  ipeidto,  ax^mw,  ffxyjpinrw,  an^iZ*»  —  fcrrj/u^ 

ipeidw  fieXieamv  ni08  gyx"  ^^8,  ^49  r^  ^496,  x  170  axyjTrcptp 
B  109  ^e¥>i  TOjfetj  E  309,  yl  355  a>l>lij>l5tf>v  x  450/  localis  vide- 
tur  adesse  locis  H  145,  -4  144,  W  284, 

<Tx:y7rra»  Sxovn  3  ibl, 

oxTjpiTtTm  jlfe/Off(i'  t3  ttootv  re  l  595, 

aTTjpiZ*»  maiv  fi  434  :ro^e(r(Rv  (P  241  xaxip  11  111,  localis  yl  28, 
(P  186, 

laTijpt  xdfia^f  dp/uperjatv  S  563.  Dubitari  potest  localis  sit  aa 
instrumentalis ;  quum  vero  pali  efQcerent,  ut  errectae  essent 
vites,  instrumentalem  praefero.  Contra  verbum  xXivat  vindicamus 
locali. 

22.  xXoviu},  auyxio), 

xXoviu)  6fuX<p  A  302  quem  versum  quum  localis  vis  ei  saepius 
tribuatur  propter  eos,  qui  accedunt,  locos  instrumentali  annu- 
merandimi  esse  censeo.  iind  Tuieidrj  E  93  nTjXeidr/  ^A^tX^t  (P  557, 

aurxi"*  Tcoaiv  xal  x^pt^v  0  364, 

23.  ipiaaa»,  Wuvto,  viu>,  ardpxut, 

ipioato  iperfiots  a  497,    A  435,   X  78  ;)fe/)<nv   ifi^atv  p  444  ;)fe/Off(v 

dfifOTipjjoiv  $  351, 
l^tjvio  TrijdaXiip  e  270, 
veo»  ^e(/oe<r<n  e  344, 
aTipxo  iperfioTs  v  22* 

24.  yepaipio,  xrepe^io,  Xeifiio,  amvdio,  Topxuio,  nfidio,  riut,  xito' 

•)  Capelle  fere  omnes  qui  huc  pertinent  locos  attribuit  locali,  dubito 
an  jure,  quum  vis  horum  verborum  prope  accedat  ad  eam  vocabulorum 
xdfivw,  mviw  vel  etiam  Sx"/^''  quare,  ubi  de  loco  cogitare  non  facile 
possit,  annotatos  locos  instrumentali  dandos  esse  statuimus;  c&.  quae 
afPert  Delbrueckius  (Corssen  krit.  beitr.  22):  si  vero  niti  germanice  est 
„sich  neigen,  sich  stemmen,  stutzen"  saepius  non  modo  locus,  sed  etiam 
instrumentum,  quo  quis  nititur,  significatur,  et  ut  w  380  humerus  parti- 
ceps  est  ferendi,  sic  cum  his  verbis  res  apparent  participes  ferendi,  nitendi. 
Neque  in  nostro  verbo  nStUtzen"  inauditus  est  instrumeutalis,  quo  utuntur 
iidem  Poloni  in  conjunctione  podpierad  si^  kijem. 
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ytpalpm  iya^oim.  $  441  vwTOtmv  dajvexeeffat  H  321,  ^  437, 

xrepetCw  de>»Xotm  W  646, 

Xeifiw  x^pai  d'  ivimotmv  Z  266, 

anivdw  Siart  fi  363  dendeamv  tj  137  //>u<rs^  «fenac'  W  196, 

rapxuw  Tup^<i)  re  ar^k^  re  11  457,  675, 

rtfidw  ebv^  re  xai  atrtp  u  130  axijicrptp  I  38  iwrivrjm    I  155,   erf/oj 
TE  xpiaaiv  re  Idk  niaiots  demieamv  J!f  311  Jtog  ataig  I  608, 
.    riw  iipTj   re  xpeaaiv   re  Idh  nXsiots  dendeamv    8  162   ftionjn  (^) 
I  631  Xaotm  ^  472,  v  28  i^/i^  K  33,  A  58,  f  205,  E  78,  iV218, 
n  605  /lot  J  46,  r  426  ^eotm  oBre  fiporotmv  Q  533, 

}(ew  ieitdeaaiv  F  295  pekixp-fjrtp  ijd&  ofv^,  5<Jan  x  518,  k  26, 

25.  :^/t(>(o,  veu(rFaC<c,  veuw 

Ijpuw  dara^ueamv  [5  148]  xap:^art  T  405, 

veuardZw  xopu^t  ^ptap^  /  162  xeyaX^  a  154,    240  dypum  p  194, 

veuctf  xopu^t  yaetv^  Terpa^dX<p  X  314  6<ppum  t  468,  :r  164,  $»  431, 

/  620  d<ppum  xuaver^my  A  528,  P  209  ;y>aT«'  t  490  xt^ijon  JT  205 

i/njt  xdpijrt  0  75  xe9>a>l5  A  524,  527  [w  283]- 

26.  xuxAiw,  xtviw,  xuXiviw,  7:eXep.iCw,  itopfupw,   aaivw,  arpifw,   rtvdaaw, 
rpiicw,  biwaaeiw  —  dtviw,  rpipw 

xuxXiw  ^ouai  xai  ijptovotmv  H  333, 

xtviw  pd^dip  (r^)  w  5  i:o3i  [o  45]  K  158, 

xuXivdw  itoai  5"  411  noaaiv  U  794  perd  noaaiv  N  579, 

TteXepi^w  r<p  <J'  bitd  noaai  S  443, 

Tzopyupw  xupjart  xw^tp  3  16  (cfr.  Pulda  1.  a.  pag.  40  sq.) 

aaivw  obp^mv  paxp^m  x  215  obp^  p  302, 

arpiyw  aotat  nodeamv  F  407  jjfe^t'  T  131  xuxowvrt  E  903, 

rtvdaaw  dvipotm   C  43   wxri  dp^oripotmv  ^  88  /e/oat  /148  jfey»*' 

r385, 
rpinw  Ttvot^  Y  439  «i/oetj   T  109,   <P  339  XeuyaXiotq  irtieamv  T  109 

petXt)^iotq  iitieamv    (P  339   iiteamv    Y  256  ^tt'   51/oiy«   «a<-  "Exropt 

^aXxoxopuar^  E  699, 
bnoaaeiw  Ipdvrt  t  385, 
^tvew  «rot'  /*  670, 
rpiftw  Ttoaaiv  bn'  d^avdrotm  N  19* 

27.  dxafiaxw,  pditrw  xaxd,   dXyiw,  dXyea   i^w,  dxa)[iCw,  7tda)(w,  rcev^iw, 
tbiivw 

dnafiaxw  iiteam  I  376,  (/>  216  /jlu^^  f  379, 

f)dnrw  xaxd  navroioun  d6Xotm  f  119, 

dXyiw  xaxoppa<pi-Q  dXeyetv^  p.  26, 

dXyea  i^w  a^^mv  dratr^Xijjmv  a  34, 

dxa^iCw  yfjpat  re  <iruYep<p  r  336, 

ndaj^w  iweaijjmv  E  894  xufiam  xai  noXifup  e  224,  p  285  Ijipt  xai 

noXsfup  P  375, 
nev^iw  ya^Trept  T  225, 
dtdivw  dduvjjmv  t  415, 


,;*«■ 
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28.  dLpififtd.oti.m^  xa&aipu,  v^to,  dftdpyvufu.  Verba  lavar6  &igiuflcantia 
multo  saepius  junguntor  locali  (cfr.  Delbrueck  pag.  32),  sed  in- 
venitur  nonnunquam  instrumentalis.  Localem  inesse  pnto  omnibus 
locis,  ubi  agitur  de  lavando  in  flumine,  mari  ut  9"  282,  /7  669, 
679,  C  216,  n  229,  H  425,  ^572,      , 

dft^tftdopat  tmoYYOtm  u  151,  i 

xa^aipw  ^ssiip  11  228  xdkksi  ifxfipoaifp   o'  192  Sdan  xat  ffmjryoun 
itoXurpi^TOtm  )r  439,  453  Sian  rr  iktapa!  xal  iXei^aTt  t»  44  ifJL^poairj 

5  170, 
viZtt»   ondjryotat   mlurp-fjirotm   a   111    Hdart    kiapoi   A  830,   846  t^ 

T  387,») 
dfx6 pyvupt  tncdyYtp  I  414  x^pai  a  200  ifi^OTipTQat  ;)f^<nv    ^  123 

ifuporiprjmv  E  416; 

29.  ivddvw,  dpiaxio,  edvdw,  ed^paivia,  ^eXyto,  IXdofiat,  Ikdaxofiat,  xara- 
pi^a»,  xotftdio,  Aifofiat,  naparpwTuita,  napap/njros,  Ttei&w,  laardw, 
laauvoi" 

ivddvw  fid^imv  k  398, 

dpiaxw  imeamv  t^  415  imeaatv   xat  iwptp  t9  396  dwpotaiv  r   dyti- 

votm  iiteaai  re  ftetXt^ioimv  I  113  datrl  TasipT/  T  179, 
edvdw  fiporw  B  821  ^ew  11  176 «;  tptXorrfrt  T  441,  e  227, 
ebfppaivw  Smam  Q  102, 
^eXyw  (M^dtp  (r^)    Q  343,   £  47,    <u  3   ineamv   y  264  ftetXt^iotg 

imeam  a  283  pakaxotm  xai  alpuXioim  Aofotaty  a  56  ktyup^  dotd^ 

ft  44  ipeudeaat  (2>  276,  f  387  iptp  a  212  doXw  (2>  604, 
IXdoftat  raupoim  xai  dpvetots  B  550, 
IXdaxoftat  ftoXTC^  A  472, 

xarapiCw  x^V^  A  361,  E  373,  Z485,  fl  127,  «J 610,  e  181,  v  288, 
xotftdw  umip  S-Ko  yXuxipip  Q  636,  d  295,  ^  255   yrjXit  5mw  p  372 

xoftdrip  xai  umw  X  98, 
Xiyoftat  Gmip  ij   318  ijdiet  5mip  J  131   quos  huc  referendos  esse 

putavi   locos   prae   vi,    quae   inest  activae   formae    hujus  verbi 

5  252, 
Tzaparpwndw   ^uieam,   eu^wX^s  dyav^mv,    Xoify    re  xviarj    I  499, 

500, 
TzapdppTfroi  iiceaatv  I  526, 
Tcei^w,  nt^etv,  ninot&a. 

')  r^  lego  cum  Ameisio,  quia  eodem  modo  saepius  adhibetur  instru- 
mentalis  cfr.  ^  196,  ^  173  cum  ft  363  et  F  295. 

»)  his  locis  qui  mterpretati  sint  localem  adesse  falso  judicaverunt, 
dativum  proprium  explicare  ySJooTtu  5  821  Curtius  (Erlauterungen  pag.  174 
ann.)  voluit  allato  loco  Hesiodeo  oHrtvt  xotff^^&eTaa.  Nihilominus  instru- 
mentalis  hic  ut  illic  exstat  proprius.  Quum  enim  Homericum  sit  ebvdw 
yoov  naturalis  verbi  ejus  vis  apparet  „domare,  placare"  eadem  atque  est 
verbi  xotfxdw  Q  636,  d  295,  i}>  255,  /z  372  Xiyw  S  252,  J  131,  ij  318. 
Tum  vir  est,  qui  vim  affert  mulieri  vel  eam  domat,  placat  (cfr.  etiam 
Softdw). 
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Dubitat  Delbrueckius  (pag.  35)  de  instrumentali  in  ejusmodi 
exemplis  ^315  /e^oo/v  re  ^aj<pt  ts  ^^t  Todr/aag,  quibus  posse 
etiam  localem  putat  inesse;  at  conferenda  sunt,  quae  conmiemora- 
verunt  Corssen  (a.  1.  pag.  168)  Lissnerus  (pag.  6  sq.)  et  quae 
de  verbo  Txi&o)  attulit  Pottius'),  divinavit  Emestius,  explicavit 
Olawsky.2)  Dignum  etiam  videtur  commemoratu,  quod  Trecdto, 
m^eiv,  TriiToiba  verbis  poeta  nunquam  addit  praepositionem  iv 
fere  omnibus  conjunctam,  quae  secum  habent  casum  localem. 
Qua  de  causa  nixi  significatione  principali  „vincire"  instrumentalem 
statuimus  his  locis: 

ddXij»  /5  106,  w  141  (cfr.  ?f585)  amvdatq  (^g)  5  341,  J  159  TCe>«  (<2) 
3  65  dmpotatv  r  d/avotmv  ineffai  te  /jsiXt^toimv  /113  iTtEecrcn 
3  208,  ^  213  —  mi^T^aag  bnoa^eairjat  N  369  ;j^£/><r«V  te  /?«;f «  te 
Ij^t  ip  315  ^f>«  ^iij^t  X  107  rspdsaat  Z  183  ^psai  AeuyaXijjai 
/119  ^apeirj  )retpi  A  235,  P  48.  —  TTsmt^a  iTnzoauvrj  re  xat 
Ijvopiyj^t  A  303  fiiij^tv  J  325  /sipeaat  iids  fiirj^tv  i/  135  Xaolaiv 
^dk  ^iri<ptv  M  153  Tspdsaat  i)dk  ^irjiptv  M  256  dyXatrj^t  Z  510, 
0  267  dixi  E  299,  A^  471,  P  61,  728,  2  158,  C  130  xdprst 
Ts  a^svst  Ts  ijvopsi/j  ts  rzkrj^st  te  atpsTspm  P  330  izoai 
xpaxicvdiat  X  138,  Z  505  icodwxsirjai  B  792  kTaipotq  (oiat)  d  434 
X^pffi  11624,  n  71,  j»  132  diii^^ocmv  z  335  vrjuat  ^rjatv  wxeirjotv 
Tj  34  ^/Jj  T£  /£/>«'  T  i/ji^atv  ^  181  t9eotai  dvSavaTOtaiv  t  107  o7ot 
fiapva/jievotat  n  98,  1 15  xTedreaat  ^sansaiotaiv  u  289  ^<rt  npo'%[iirjat 
B  588  S/ytti'  fiapve^iivotat  N  96  dvdpdatv  (TOiq)  11  171  tnnotaiv  ts 
xai  dipixaat  xoklrjToXatv  W  286  fmrotw  za«  dpimat  oiat  W  319. 
Qui  restant  loci  propter  significationem  parendi,  obtemperandi, 
quae  inest  hujus  verbi  formis,  prope  dativum  accedunt,  quare 
praetermisimus, 

niardu)  {dt.  Fulda  pag.  161)  opxip  o  436  inieaatv  i>  286, 

niauvos  To^otatv  E  205  oliovtp  (Tui)  Q  295  ^vopirj,  xdprsi  [S  226] 
A  9  itaTpi  T   ifup  xai  ifiotat  xaatyvT^TOtatv  «r  140  Jti  I  238' 
30.    djrdXXofiat,  yaito,  yrj^oauvos,  ktptdofiat,  Tepnofiai,  ^a^w, 

dydXXofiat  Imtotatv  xai  5)(saytv  if  114  (cfr.  Lissner  pag.  6)  vrjuaiv 
(jjatv)  f  272  oSp^  s  176  irTspuyvaaiv  Bi62  itoXifitp  xai  «JjyioT^Tt  //91, 

yaio)  xudti  A  405,  E  906,  6  51  [A  81], 

Y^^oauvoq^)  oHptp  e  269  x^^Pl^V  ^  ^2, 

<)  1.  a.  pag.  251:  V  210  bandh.  Goth.  biudan.  £s  kommt  mir  nicht 
unwahrscheinlich  vor,  dass  y  ?«#,  lat.  fid  zur  urspriinglichen  Bedeutung 
binden  hat;  also  sermone  obstringere,  obstringi.  Daftr  spricht  rtstafiaT 
(Schiffsseil)  und  das  lateinische  foedus  (Bund  pactum). 

*)  Ed.  Olawsky :  de  graecarum  radicum  m^  et  7tut9  mutis  consonantibus 
ac  naturali  significatione  Lissae  MDCCCLX  pag.  7. 

')  Fulda  a.  1.  pag.  150  /rj^iut,  jrrji^oauvog ,  /dvufiat.  —  Die  Grund- 
bedeutung  dieser  Worter  ist  nicht  zweuelhaft,  da  von  ihnen   das  Wort 
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kifiidofiai  fioXir^  xal  <p6pfuyyi  <p  430, 

Tip-Koy.at'^)  (cfr.  supra  pag.  21)  Fretus  loco  X  603  Delbrueckius 
(pag.  39;  cfr.  Hentze  Philol.  XXVIII.  1.  a.)  etiam,  si  de  rebus 
agitur,  localem  constituere  voluit;  obstant  tamen  loci  permulti 
quibus  vix  aliam  quam  instrumentalem  vim  cognoscas.  Tum 
ex  locis  /  143,  285  haud  difficile  videtur  hic  illam  eandem 
formam  rpi^srax  pro  TipmTai  restituere.  Ceterum  versus  hic 
exstant  recentioris  aetatis  cfr.  Bekkeri  annot.  critic.  ad  X  601. 
Aliter  res  se  habet  locis  T  19,  312,  e  74,  C  46,  t?  368,  i:  25, 
V  60,  quibus  plane  locus  significatur,  cui  aut  inest  gaudium, 
aut  ubi  adest.  Minus  recte  Capelle  huc  retulit  p  105,  ubi  in- 
strumentalis  exstat  qualitatem  significans ;  errat  etiam  J.  La  Roche 
(A.  i.  H.  pag.  20)  loco  7  312  instrumentalem  ratus,  quum  sit 
animus,  quem  aliquis  delectat  aliqua  re ;  itaque  delectatur  aliquis 
in  animo  (cfr.  a  107,  310,  4  368)  Jure  attulit  (P  45,  qui  est 
sociativus  (cfr.  Krueger  1.  a.  48,  15,  15  [18]),  izeaaoTm  a  107, 
^opfiiyyi  (t^)  /189  Xoyotg  0  393  xrqiiafft  /400  aupcy^t  2*526 
aby^q  6  480  dve/ioim  9  481  <p6pixtyyt  Xiyeirj  xaX^  datdaXirj  1 186  daiTt 
a  26,  t5i  429  auS^  d  160  iidEamv  S  91  ftui9otg  S  239  fxii^otat  </>  301, 
A  643  fiu^otatv  iiteaai  ts  aotatv  S  597  xdnpotat  xai  wxeirjg  iXd^otatv 
C  104  dXXotatv  Spyotg  [f  228]  vwTOtatv  (Totgiie)  $  443  xy^fieatv 
XeuyaXiotatv  o  399  SXyeat  o  400  op^aTut  xai  doid^  p  606  yota 
d  102  di»Xotg  p  174.  —  B  774,  3  626,  p  168  Siaxotatv  alyavir^atv 
vocabula  magis  participium  livTeg  spectant;  eodem  modo  S  47, 
;f  181  6<p{^aXfi6iatv  ad  bpiufievot  pertinet.) 
Zm/<p  5no  yXuxepiS  Tapi:<upe&a  xoqnj^ivTeg   Q  636,  d  295,  (f)  255. 

CoUatis  cum  his  verbis   i2  3  f   346   locis  persuasum  est 
nobis  ripTrsa&ac  hic  non  esse  „laetari"  sed  „satiare".    Quum  vero 


yavdto,  welches  „glanzen"  bedeutet,  nicht  getrennt  werden  kann,  vergl. 
Curtius  I,  142.  —  Der  Uebergang  aus  der  Bedeutung  „glanzen"  in  die 
des  „sich  Freuens"  ging  nun  einfach  so  vor  sich,  dass  Freude  als  ein 
Glanzen  des  Gemiithes  gefasst  wurde."  —  Nos  quidem  dicimus  „die 
Augen  glanzen  vor  Preude",  quum  vero  etiam  valeat  „in  den  Augen 
liegt  das  Herz"  nihil  est,  quod  contra  dicam. 

»)  Fulda  pag.  78:  „Es  ist  keinem  Zweifel  unterworfen,  dass  das  grie- 
chische  Tipnto  und  das  indische  trpati  auf  eine  gemeinsame  indogermanische 
Wurzel  tarp  zuriickgehen ,  der  wir  die  Bedeutung  „sattigen"  beilegen 
miissen.  Dass  auch  das  griechische  Verbum  iiberhaupt  die  Bedeutung 
nSattigen"  hat,  ist  wol  allgemein  anerkannt.  Pag.  79:  ist  das  Subject 
ein  Substantiv,  steht  es  im  Genitiv  d.  h.  dem  Casus,  der  zu  einem  Verbum 
des  Fiillens  passt,  (tum  enim  materia  significatur,  qua  aliquid  completur) 
nicht  im  Dativ,  der  bei  den  Verben  des  „sich  Freuens"  zu  stehen  pflegt." 
Haec  ex  significatione  exorta  diflferentia  constructionis  nititur  etiam 
quadam  re  exteriore:  qui  enim  dativi  formam  praebent  loci  verborum 
formis  juncti  sunt  cum  s  (inter  duos  et  triginta  locos  tantum  intercedunt 
sex  cum  a) ;  genitivum  praebentes,  qui  nobis  occurrerunt,  omnes  cum  ver- 
borum  formis  in  o  apparent  A  780,  ¥  10,  Q  3,  ylO,  /1211,  <^212,  300,  ^  346. 
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haec  significatio  postulet  genitivum,  quem  dicam  genitivum-abla- 
tivum  (cfr.  Delbruck  pag.  9  ad  fin.  Fulda  pag.  79)  his  locis 
5jTV(f)  Stto  yhxepoj  formam  rapTtwfis&a  plane  non  spectare  con- 
tendimus ;  inaudita  etiam  in  hoc  verbo  praepositio  unn.  Ut  saepius 
verbo  Tipmadai  causa  additur  laetandi  vel  satiandi  participio,  ut 
B  114:,  A  643,  d  597,  626,  x  181,  p  168,  sic  etiam  hic  per 
xotp.7j&ivTeQ  respiciens  umw  Sno  yXuxeptp  (cfr.  p.  372  K  98).  Quod 
autem  Fulda  (pag.  79)  affert  2"  434,  ut  probet  significationem 
„somno  laetari"  jam  est  admonendum,  dprjixivoQ.  minime  cum 
TipTzeff&at  componendum  esse  et  nescio  quo  casu  factum  sit,  ut, 
quum  genitivum  desiderare  TipTzeaftat  significationem  si  habeat 
„satiare"  vel  „compIere"  Fulda  (pag.  79)  dixerit,  vertat  tamen 
(pag.  80,  81)  5mq)  5no  yhxep^  TaprcdipeUa  „am  oder  im  Schlafe 
sich  ersattigen",  quod  suis  quidem  verbis  explicandum  fuerit  „am 
oder  im  Schlafe  sich  erfreuen".  Verbotenus  si  vertimus  germanice 
est  „wir  wollen  uns  sattigen  eingeschlafert  (bezwungen)  von  dem 
sussen  Schlaf"  utzo  vero  quum  ad  significandam  aliquam  vim 
adhibeatur  (cfr.  J.  La  Koche  a.  1.  pag.  14)  ea  de  causa  verbo 
xotpdo)  quam  ripTtea^at  tribuere  maluimus.  Neque  aliter  expli- 
candi  sunt  loci  <5  47,  z  181,  ubi  „satiare"  Tdp^Tr^aav  significare 
iterum  forma  indicat;  desideretur  genitivus  pro  dativo,  sed  hic 
quoque  materia,  qua  satiati  sunt,  inest  participio,  ut  vertamus 
„als  sie  sich  aber  gesattigt  hatten  mit  den  Augen  schauend" 
1.  e.  am  Schauen  mit  den  Augen.  Atque  eodem  modo  inter- 
pretamur  F  441  „Aber  wohlan  wir  wollen  uns  ersattigen  durch 
Liebe  gelagert;  loco  c244  instrumentali  sociativo  non  opus  est  expli- 
catione.  Ceterum  ne  credas  forte  talem  usum  non  esse  Homericum, 
locum  affero  //52,  ubi  plane  absolutum  apparet  Tipi:ea^at.  Sta- 
tuendum  igitur  est  verbum  ripneadat  cum  significatione  satiandi 
genitivum-ablativum,  instmmentalem  cum  ea  laetandi  desiderare. 

)(aipu)  (cfr.  Fulda  pag.  194  sq.)  vixrj  Hdl2  roi^deam  (Xuxirj,  To^otg, 
doupi)  K  462  Tw  opvi^'  K  Tll  Spvtm  (olg)  w  312  ^^jhtj  /9  35 
zocgde  xTedzsaaiv  d  93  ^etviw  (</))  t  356  ^iXorrjTi  X  248  ^ooaiv 
(jjatv)  /i  379  5  yairj  narpwtrj  v  251  j  yaij}  v  354  ed^wX^g  dya- 
v^aiv  V  357  xXBrjdovi  a  117,  u  120  ^povr^  u  121  ayprj  ^  306; 

31.    /^pd^w,  xapxaipw,   xava/r^v  ¥/w,  fiuxdofiac,   arevd^w,    areva-fiCw,  atpa- 
payioixaf 

Ppd)(w  ^pt&oauvrj  E  839, 
xapxaipw  mdeaatv  Y  157, 
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xava/Tjv  ejrw  Troffoiv  wf)'  fmwuv  77  794,  | 

/j.uxdo/j.ai  doupb?  dxwx^  T  268, 
ffTBvd/w  oduvTjaiv  «415, 

OTeva)(iCo>   Jd  Stg   Tepmxepauvo)  )[MO[iiv(p  B  781  (cfr.  Ameis.  ad  1.) 
Tutv  Itrto  moai  B  784  TOtaiv  .  .  noatriv  <p  146" 

32.  dndZea&ai  otx^pw  A  493;  ^ 

33.  dvuw,  yiyvoiiai.,  xpaivw.,  nauw,  pe^w,  TeXeuTaw,  TeXew,  ^UTeuw., 
dvuw  oi  e  243, 

/ijrvojiiat   lt[ieTeprj  xaxuTTjn  w  455  nupofievotatv  x   202,   568  dfiipo- 

Tepotaiv  W  526, 
xpaivw  XP^^f^  ^  132,  616,  o  116, 
Tcauw  Ito«  ijk  j3irj   0  106  Xaikam  w  42, 
/>eCw  noaaiv,  ^epatv  k-^atv  i9  148, 
TeXeuTaw  fxaxp^atv  iirrjYxevideaat  e  253, 

Tekew  Tzuxv^atv  Xf&dSeaai  ^^  193    TrjXefidx^fii  ol  <J  664,  n  346, 
(pUTeuw  x^paiv  i  108' 

34.  dand^Ofiat,     detxavdopat,     detSiaxofiat,     deixvufxt,     iitdpxofiai,     xofii^w, 
XapiZofiai, 

daTzd^opai  ;jf£/>«r£V  iireaai  re  fietXt)(ioiatv   t  415  «feftjy  eneaai  re  /i£j- 

Xt^iotatv  K  542  ^epaiv  y  35, 
Seixavdofiat  ineaaiv  a  111,  w  410  di-Kaaatv   0  86, 
Seidiaxofiai  SiTzdi  ^puaiw  a  121  Se^tTep^  ^^ipi  u  197, 
deixvuftt  fLuSotatv  rj  72  ;^/w<t£'o£s  dendeaaiv   J  3  }rpuaiotat  xuiiiXXotg 

/670, 
izdpxofiat  dendeaaiv  a  418,   ^  263,   ;«  340,  ij  183,  ^p  272,  yl  471, 

/  176, 
xofii^w  Tupw,  fxiXiTt  yXuxepw,  ijdii  otvw  u  69, 
Xapi^ofiat  (peudeaat  $  387; 

35.  xti9api^w,  TzaO^w, 

xif^ap  iZw  fpopfxiYyi  Xtyeirj  I  569, 
Tzai^w  ayaipT^  C  100; 

36.  dfxei/Sofxat,  Tivw, 

dfxeifiofxai  Swpotatv  xat  ievirj  dya^^^  w  285/6, 
Tivw   aotat   ^iXeaatv   A   42   aw   xpdaTt  ;^  218   fxeydXw    J  161    (auv 
adverb.) ; 

37.  Verba  quae  corporis  partes  spectant,  ire  pedibus  similia:  danaipw, 
jSaivw,  j3t/Sd!^w,  eKOfxat,  ep^Ofxat,  elfu,  ^iw,  laTrjfxt,  xiw,  TtiTOfxat,  nept- 
dtviw,  mjddw,  TtXiaaofxat,  axaipw,  Tpi^w,  ^euyw  —  ^^yw  —  dxouw 
—  yeXdw,  fxetdidw  —  ytyvwaxw,  dipxofxat,  voiw,  opdw,  ypd^Oftat  — 
XdTZTW, 

daTzaipw  Tzodeaaiv  t  231,  x  473, 
^aivw  Tzoaiv  E  745,   S  389,  e  399,  fx  434, 
fit^dZw  Tzoai  H  212,  .V  18,  158,  p  27, 
eTZOfxai  Tzoaiv  3  521, 
epj(Ofxat  Tzodeaatv  C  39, 
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>. 

cT^e  ■tmai  H  212, 

tf  ce»  T^Stamv  W  622  iwm  &  247, 

larrjfit  TmSsamv  Afi^oTipotmv  e  414  mmv  a  241, 

X  iitt  imdeaai  yt  oim  P  27, 

iziTOfiai  -nom  xpaimotm  (P  247  (rectius  fortasse  componendus  est 
cum  t  43  cfr.  etiam  X  166,  E  599,) 

ntptdtviut  xapnaki[wtm  nodtam  X  166, 

ntjddo)  maaiv  (P  269, 

izkiaaop.at  imSeamv  C  318, 

axaipio  itoai  S  572, 

Tpi^w  imaTaftivoim  nodtamv  S  599, 

^tuyw  mdtamv  A  476  noStamv  dfi^oTipoiai  c  414  noaiv   (P  557, 

^■fjyw  fxsTd  yya/iTTT^m  yivvumv  tI  416, 

dxoow  ouam  M  442, 

yeXdw  x^iXtmv  0  102  yva^fiotm  dXioTpiotmv  u  347, 

fittdtdw  ^Xoaupotm  npoawnam  H  212, 

/i/vwaxw  dp&aXfiocatv  w  217  aliter  E  182, 

dipxofiat  df^aXfioim  x  197,  r  446,  t  146,  t  476,  5"  436  translate 
>l  16  dxTtviamv  dicitur  de  Sole, 

Spdw  dy^aXfiotatv  T  169,  ^275,  0  488,  ^T  202,  ^155,  ^269, 
X  414,  X  528,  ft  258  C4wo?s)  o  484,  :r  470,  t  383,  E  770,  /*  466, 
X  25,  r  342,  p'  373,  X  615,  <^  92,  p  511,  S"  153,  C  160,  c  358, 
fl  555,  X  387,  ;r  32,  z  574,  0  600,  P  646,  f  143,  o  76,  T  28, 
n  182,  ^  477,  ^i-  516,  T  174,  JT  326,  Q  246,  392,  7^  93,  d  323 
(-■reorwv;  TV  99,  0  286,  r  344,  (P  54,  X  169,  T  36,  S  226, 
0  462,  <y  47,  X  181,  £  212,  Q  206,  w  233  C«rorOTv;';,  ot/>t  Y  205, 
<^94, 

voco;    (cfr.   Fulda  pag.   103)  df^Xftotmv   0  422  yptaiv  ^m  a  322 


')  Praepositio  iv  accedit  A  687,  T  306,  2:  135,  190,  t?  459,  *  385, 
f  343.  Haud  displicet  nobis  quod  de  hac  ratione  dicendi  attulit  Ameisius 
ad  ^  459;  confirmatur  ejus  sententia  „iv  dy^aXfioim'^  esse  „in  conspectu, 
ante  oculos"  ea  re,  quod  quatuor  locis  Iliadis  A  687,  F  306,  I  135,  190 
adsunt  participia,  quae  apte  cum  iv  dy&aXfiotg  conjuncta  apparent.  Locis 
Q  294,  312,  ubi  exstat  iv  d^i9aXfioim  vo-qaaq,  ut  f  343  usus  jam  est  liberior 
participio  non  accedente.  Aliter  ?9  459  x  385  interpretor  locos.  Verba 
enim,  quae  motum  aliquem  significent  vel  directionem,  praeter  praeposi- 
tionem  th  cum  accusativo  etiam  iv  cum  dativo  secum  habere  nemo  nescit. 
Ut  igitur  tk  iuna  Idia^at  I  373,  0  147,  y  405,  4'  107  germanice  est 
nJemandem  in's  Antlitz  schauen",  sic  eandem  vim  inesse  puto  notioni 
iv  df^aXfioim  IdiaSat  (cfr.  Q  204,  463).  Valet  autem  haec  constructio, 
si  illa  verba  simul  tranquillitatem  significant,  quae  post  motum  intercedit ; 
cfr.  Naegelsbach  ad  A  587  qui  tamen,  quod  ad  hunc  locum  dixit,  rem, 
quae  conspecta  sit,  in  oculis  quasi  haerere  erravit,  immo  vero  acies  con- 
spicientis  in  oculis  conspecti  quasi  fixa  est.  Atque  perbene  haec  inter- 
pretatio  quadrare  videtur  ad  sensum  locOrum  ^  459,  x  385,  quum  enim, 
si  quis  admiratur  aliquem  aut  conspicit  iterum  post  absentiam,  diu  in 
oculis  ejus  quasi  haerere  videatur.  Nos  dicimus  „sich  an  dem  Anblick 
Jemandes  weiden." 
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(Ameis    „mit    seinen    Gedanken"    mente   sua,    xara   ^uftbv   im 

Gemnthe), 
tp pdZofiat.  d^^aXnolmv  ut  217,  331, 
XdnTto  YkuxTorjmv  dpat^mv  /7  161' 

38.    dveipofiat,  dfieifiofiLOt,  ipestvw,  iieraXXdto,  adddtu,  dfopeuto,  duo,  elmtv, 

ivimto,   xaXeto,   la^peuofiat,    dnoxXeto,    f7]/ii,    y^^iy/ofiat,    ed^erdo/jLOU, 

XiiToo/iat,  TTortTTruffffopLat,   deidio,   dotdtdio,    ^prjveio,    dSupofiat,    iviaow, 

xeprofiiio,  Xiofieuio,  oveidi^io  --  imriXXofiav 

dv eipofiat  i-rieamv  d  420  ineamv  «J  461  fw^otmv  d  631,  i}}  99, 

dfiei^ofiat  )(aXeiioimv  iitieamv  y  148  iixeamv  \iS  286]  imeomv  aru- 
yepolmv  X  81,  465  iirieirmv  X  225  emtrmv  p  393  ^aXenotmv 
inieomv  ?r  489,  492  Sneirmv  x  329,  3  706,  e  96,  t  258,  x  500, 
n  193,  p  123,  r  214,  <p  206  fxu^otmv  F  171,  d  234,  484,  t  252, 
lo  350,  /'  437,  f  794  fiu&otmv  xaXenotmv  /?  83  a«o*9'  ^2  200, 
424,  C  67,  «  506,  A  59,  x  71,  /a  278  ((rruyepio)  o  485  —  o  434, 
439  dm  xaX^  A  604,  lo  60, 

ipeeivio  Srteirm  d  137  fiu^io  p  305,  /f  81, 

fieraXXdio  fiudotmv  <p  99, 

abddio  dpeirj  P  431  Itc«T(T<  £  30,  X  99,  a  36,  o  440,  a  244  ?TO«r« 
fietXtxiotmv  A  137,  !p  98,  <  363,  X  552,  jp  192  xeprofiiotm  A  539, 
j  474,  u  177  fiu^otm  fietXt-fiotmv  Z  343  fietXt](ioim  A  256,  Z  214, 
/*  431,  y  165  fietX^iotg  inieam  n  279  fiu^ots  dyavoim  o  53, 

dYopeuto  iTceeam  x  34, 

dww  ^iov^  lo  530, 

e?;rerv  fietXtxioiq  iideaat  w  393  —  X  329,  d  461,  706,  e  96,  c  258, 
X  500,  n  193,  />  123,  t  214,  ip  206  (cfr.  dfiei^ofiax)  draprrjpoiat 
Ineamv  A  223  fxu^otmv  F  437,  ^  794,  <J  234,  484,  631,  t  252, 
lo  350  (cfr.  dfxei^ofxat)  fxu^io  o  434,  A  81,  fxu&io  o  439  fxaXaxolat 
e-neamv, 

ivinrto  fxu^io  F  427,  u  17,  103  xazw  fxu^io  E  650  jjfa^effw  /uy»?^ 
^  245,  Z'  141  JvetfJeJbts  inieamv  a  326  x^^^^^oimv  dveidem  /^438, 

xaXito  ^tov^  r  161  Ttu  wzjyiravTt  J'  138  ff^t  .5  210  ifxoi  C  244, 

Xafipeuofxai  fxu^otg  W  478, 

ifioxXito  irteamv  ¥  363,  t  155,  cu  173  fxu^ip  B  199, 

iprjfxi  iiKeaatv  /5  189  [.11/249]  fi  771  fxaXaxoiai  U-neaatv  [n  286]  t  5, 
alaxpotm  ineamv  N  768  doXiotat  Ineaatv  t  282  fxaXaxoim  imamv 
X  422,  X  70, 

fpd^eyyofxat  dXiyri  oizi  f  492, 

edxerdoftat  ineaatv  M  391, 

Xiaaofxat  tneamv  (P  98,  J  224  ^t.  fxetXtxiotatv  C  143,  146  &uieaat, 
euxwX^g  dyav^mv  Xotfi^  re  xviajj  re  I  500  e^X^*^'  '  ^^^  edxwX^at 
Xtr^at  re  X  35, 

nortnruaaofiat  fxu^io  /?  77,  «7  647, 

deidw  oni  xaX^  A  604,  x  221  /lg;rTa/leiy  ^cuv^  S  571, 

dotSfdw  om  xaXr  e  61, 
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*9pijviio  dm  xai^  a>  60, 

diuponat  arovax^  re  yotp  re  n  144, 

ivioaw    imoatv  ixmijrXotg   0  198  in.  ala^poiatv    Q  238  iit.  xaxoiat 

ifik  ^k^atv  to  161  dvadeiotmv  X  497, 
xepTO/teat  imaatv  fi  323,  ij  17, 
Xw^eutu  cfr.  antecedens, 
dvetdiCo»  iiceaatv  A  211, 
ixtTeXlofiLat  fiu&tp  K&l; 

39.  dimepyd^io,  ipuxo»i  iprjruw, 
dTToepyd^w  dokw  ^  599, 

ipuxw  iTtieaatv   y  345,  C  771    «rj    t'  d-yav^poauvtj   xai  aotg  djravots 

ineeaaiv  [Q  772], 
iptjTuw  iTieaaiv  dyavots  5  189  ir:.  aotg  d/avoig  B  164,  180  —  x  442, 

t  493  (fietAtxiotg)  B  15  «pwv^  dk  ^porirj  r  545' 

40.  dviijfu,  iyeipw,  iiatndp)(w,  ^apauvw,  ^dpauvog,  xeXeuw,  orpuvw, 
dvirjfit  ^paei  cJ  H  153, 

iyeipw  petXi/ioig  imeaat  x  173  (ipi&w^  ipe^iZw  vide  s.  No.  11}, 

iTitaitip^w  xivrpw   ^P*  430, 

^apauvw  imaat  W  682,  J  233,  t  376  [323]  fiu&w  K  190, 

^dpauvog  olwvi/f  N  823, 

xeXeuw  fxdartjrt  ?P*  642,  i2  326  ^wt?a*  ^"61  ^ouX^  xai  fiu&otat  J  322 

dvdyxrj  17  217, 
orpuvw  iiieaatv  F  249,  Z'  215,  jy  341  fietXixioig  in.  x  547,  fi  207; 

41.  C*»»»  0««'«'  p  423,  T  79; 

42.  /pdofiat  tppeai  ohx  dya^^atv  y  266,  ^  421,  n  398; 

43.  Tcarpwiov  iartv  feve^  a  387; 

44.  ripaopat,  xap)^aXiog, 

ripaofiat  aby^  ^eXioio  C  98  rieXiw  rj  124, 
xap)^aXiog  ditjfrj   9  541; 

45.  uraivofiat,  ravuw,  reivw, 
rtrdivofiat  nrepuyeaatv  /?  149, 

ravuw  ^oiotatv  Ifxdaiv  ¥  324  ifidvri  a  442  x^P<^  W  1^\, 
reivw  ^puaioiat  xai  dpyupiotatv  ipdatv   E  121  noXiatv  Ipaatv  K  262 
ol  r  372  roiat  (Timotat)  ¥  758; 

46.  dXuaxw  nodeaatv  yl476; 

47.  yeivofiat,  rixrw,  rpifw,^) 

yeivofxat  biA   Tuvdapiw  X  299  ifxoi  E  896, 

rixrw  bn  ^A^fjfi^rw  B  114  bn   ^OiX^qi  TrroXtTcop^tp  B  728  uno  Iletpf^ow 
B  742  bn   Arxiar)  B  820  bn  Arxiarj  fiouxoXiovrt  E  313  bn  'Irjoovt 

•)  Verba  cura  pariendi  significatione  Delbrueckius  (pag.  12)  annumerat 
ablativo  addens  „Hier  kann  im  Altindischen  zwar  auch  der  Instrumentalis 
verwendet  werden,  aber  der  regelmassige  Casus  ist  der  Ablativ."  Quum 
vero  in  lingua  graeca  dativus  non  adMbeatur  pro  ablativo,  ubi  eistant 
dativi  formae,  instrumentalem  cognoscimus,  cui  saepius  praepositio  accedit 
biA  ad  Bignificandam  vim  a  viro  allatam. 
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mnfuvt  H  469  r<fi  &"  3p'  ttm  3  492  'Apyii  npanpfji  B  515  /ffcjy 
'HpaxXtirj  B  658  TIvoTa  ^ouxokiovn  S  445  Zt^upip  dve/up  11  150 
^it£p][eup  dxdftavrt  11  176  VrpuvT^i  nrolticdp^  Y  384  dfiufwvt 
BouxoXiwvt  Z  22  iax^povt  Be/LAepo^ovrjg  Z  196  fiot  X  48  ol 
k  285, 

rpi^u)  bno  firirpi  E  555  hic  etiam  de  locali  cogitari  potest; 
48.    diaao»,  ^aiva»,  Ip^ofiat^  efyit,  immoXioftat,   Sptioxot,   viofuu,  Spfidofiat, 

dpouw,   opvufu,  d^iofiat,   itXdCofuu,    mpdto,   ^eufw,   ^ipio^   ^opiia  — 

dvdaaio  —  Xeiizo), 

diaato  fjieXiigmv  $  281, 

^aivto  dn   dfjuifwvt  itofin^  Z  171, 

ipXOfiat  obpeuat  Q  283, 

etfit  moiyj  5m)  8  402  bii  Alveia  re  xai  "Exropt  P  759, 

intno) Xiofiat  Sy^et  r  Sopi  re  fjsydXotai  re  ^epftadiotatv  A  265,  541, 

^ptiaxto  mot^  Srm  Xtyup^  xai  ipto^  iV590, 

viofiat  m>fnz^  e  32, 

opftdofiat  bm  itXyjY^atv  v  82, 

opouo)  doupi  /7  319  IrX^t  xaXxeii/)  F  380,  r  446, 

opvuftt  xrjdeaiv  r  378  bico  noaai  F  13,  T  363  «vocj  dKeyetv^  43*395 
mot^  5m  Xtyupfj  ^''^IS  bm  IlTjkeidao  ^itj^tv  [0  614].  (Recte  L. 
Meyer  pag.  56  cfr.  <P  367)  paxdpeaat  ^eotaiv  ^  326  d^avdrotat 
^eotatv  t?  343  ftaxdpeaat  i^eoiatv  A  599  (iv  adv.  t>  326  respiciens 
ad  x^^Xxofiares  8<b), 

d/io/tat  noXieatnv  xufiaatv  e  54, 

nXdCoftat  xuftart  Trtjytp  e  388  navroiotg  dviftotatv  t  260, 

nepdio  vTjuaiv  t  129  vjji  x  508  axedirj  e  174, 

(peuyo)  ift^  dper^  fiouX^  re  vom  re  ft  211, 

<pipto.  Hic  idem  valet,  quod  diximus  de  verbo  ^<o  et  localera  et 
instrumentalem  adesse.  Cognoscitur  hujus  vis  maxime  loco 
X  171,  ubi  uterque  casus  una  exstat,  ;fey)«  kripiQ  x  \1\  r^  ^"^PTi 
;f  183  TJj  S"  krip-Q  x  184  ;^e/o<nv  5"  429  (dativus  /171,  localis 
A  238)  dvuxeaat  o  161,  M  226  bXoots  dviftotatv  t  82,  /t  425,  f  313 
xax^  ^uiXXrj  x  54, 

<popio)  (oftotat  T  \\  xuftaatv  ft  419,  f  309, 

dvdaao)  iftot  adrw, 

Xeiizo)  o\  N  168  rot  N  256,  Q  667. 

Paullulo  tantum  distat  ab  instrumentali  proprio  instmmen- 
talis,  quem  prae  ablativo  Latinorum,  quocum  componendus  est, 
eundem  respectivum  diierim.  Nos,  ut  supra  diximus,  rarius  hic 
praepositionibus  utimur  „mit"  aut  „durch",  sed  „an,  in,  auf,  in 
Bezug  auf,  hinsichtlich,  unter"  aliis,  quare  omnis  fere  discriminis 
cardo  videtur  in  nostra  translatione  versari.  Neque  aliter  res  se 
habet,  quum  interpretamur  „gemass,  nach"  aut  „um,  vor,  aus, 
wegen,  um  willen",  nam  causa,  quam  hoc  modo  significamus 
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saepe  etiam  instrumentum  apparet,  nec  facile  discernenda  sunt. 

Praepositiones  accedunt  ntrd,  d[i(pi,  im,  Trepi 

Primum  huc  afferendi  sunt  loci,  ubi  unum  ex  multis  quodam 

modo  eminere  commemoratur').   Personis  accedit  praepositio  fierd. 

B  480,  3  94  [I  366]  9  471,  Y  409,  W  476,  A  516,  H  227,  A  64, 
N  661,  [0  611]  n  492,  /7  557,.  2:  508,  X  28,  Q  258,  r  82,  f  234, 
0  45.  Huc  spectant  etiam  loci,  ubi  exstat  eterv  jjzrd  run  n  336 
'Saepius,  et  nonnullos  hoc  modo  interpretari  possnmus  locos,  quos 
attulimus  pag.  36  sq.  ut  T  194,  J  400,  0  570,  11  180  alios. 
Accedunt  E  450  Teuxem  toTos  (localis  I  105)  A  100  <my#e«  Trcvi- 
^paeVovTffls  £  182  ianidi  yiYvibaxmv  adXtimdc  rerpa^aXeii]  C  183  Sfw- 
ypoviovre  vojjnamv  x  304  ftO^rj  fiiXav  p  317  T^vem  Txpirjdrj  p.  45 
darsoytv  -mj&opivmv?)  Praepositio  d/tyst  accedit  /7  647,  e  287,  3  151, 
T  95,  w  263,  /0  555,  f  364,  338,  quibus  locis  nos  et  «wegen"  et  „um, 
nach"  alia  adhibere  possumus.  Adest  praepositio  iid  A  162,  A  235, 
A^  485,  W  574,  n  99,  111,  p  308,  454,  w  511. 

Separandos  esse  locos  putavimus  7^168 //sfC^uv  xtipaX'^  Fl^^ 
fjiecMv  xe<pak-^,  ubi  xetpaXij  jam  indicat,  quanto  quis  major  aut  minor 
sit.  Atque  in  translatione  nostra  „hinsichtlich  des  Hauptes" 
diversa  exstat  sententia,  quum  de  magnitudine  etiam  vel  capitis 
exiguitate  cogitari  possit.  Reddendae  igitur  sunt  hae  notiones 
germanice  „um  einen  Kopf  grSsser  oder  kleiner ".  Ceterum  ejus- 
modi  instrumentales  Homero  non  sunt  usitati. 

Vertamus  per  „gemass,  nach"  his  locis: 

A'^  524  ^ouk^mv  0  194  ^peaiv  (?  412,  jt  233  bm^ijjomjvrjmv  v  305 
iyttj  ^ooX^  rs  voat  re;  liberior  usus  videtur  X  325  fiaprupirjmv. 

Accedunt  adverbiorum  prope  modo  nonnuUa  vocabula,  quae 
tamen  in  eorum  numero  non  habenda  sunt,  quum  inveniatur 
praeter  has  dativi  formas  etiam  accusativus  0  41: 

ixTjn  o  319,  T  86,  u  42  dixyjrt  A  667,  M  8,  0  720,  a  79,  ;-  28, 
d  665,  504,  r  213,  e  177,  C  240,  287,  /i  290,  o  19,  n  94,  p  43, 
a»  444  loTfjrt  E  874,  S  396,  T  9,  tj  214,  fi  190,  p  119,  X  341,  384, 
e  198,  n  232,  <r  234. 

Causa  significari  videtur  his  locis: 

')  cfr.  Schweitzer  in  Hoefers  Zeitschrift  fiir  Sprachwissenschaft  III.  Bd., 
3.  Heft,  pag.  357. 

*)  Minime  placet  quod  commemoravit  Lissnerus  (pag.  11)  loco  p.  45 
genitivum  esse  dareo^tv;  proprius  enim  instrumentalis  est,  quum  ossa  ipsa 
putescant  (cfr.  J  174  a  161).  Vertimus  germanice :  „rings  war  eine  Menge 
an  den  Gebeinen  faulender  Menschen  (Menschen,  welche  an  den  Gebeinen 
faulten)  cfr.  L.  Meyer  pag.  55. 
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dvdrx^  A  150  [M  178]  3  128,  0  199,  345,  655,  /7  305,  e  154, 
f  27,  jf  434,  fx  330,  v  307,  f  272,  p  441,  |  298,  o  311,  331,  451  ubi 
vertamus  „aus  Zwang",  ^etrKeairj  B  367  ivayxairj  A  300  zaxonyTt 
«a«  d^padirj  B  368  d^padirjotv  E  649,  x  27  dvaXxeir/mv  Z  74, 
Z'  320,  337  ^//ox/l5  Z  137  rV'^o<ruvrj  N  29,  !P  390  tw!?^  Z'  439 
ijfieTspij  ^paduTfjri  te  vw^eXiT}  re  T  411  tr^  m&^  T  321  ij/ieTepig 
liaTirj  X  79  oX^w  te  ff^owTw  te  xat  uldm  xudaki[toimv  f  206  ^'e^tu 
a  100  5P£>loT)jT^  /'453,  S^ie^,  Y  363,  x  43  f>t/ldTj;Ti  xa«  aUoX  [f  505] 
jfi^TEt  Z  463,  T  324,  ;r  35  )(peiot  dvayxairj  B  57  zazoTijTt  /le^rj/jioauvigm 
Ts  N  108  xa«0T)jT«  0  721  bfieTeprj  xaxorrjTi  <o  455  iideamv  U  628. 

Saepius  causa  participii  additur  forma  dativi,  maxime  in 
verbis  animi  motum  significantibus :  /^43,  5"  504,  /9  250,  x  419,  t  463, 
Q  705,  E  682,  a  236. 

Multis  locis  vis  causae  inest  etiam  voci  T(p,  quam  formam 
dativi  pronominis  demonstrativi  veteres  quidem  non  intellexisse 
neque  i  ei  subscripsisse  videntur  (cfr  J.  La  Eoche  Homerische 
Texteskritik  im  Alterthum  pag.  368).  Alicujus  momenti  haec 
videntur  sententiae  nostrae  formas  in  w  exeuntes  ab  initio  instru- 
mentales  fuisse.  Viri  docti  nostrae  aetatis,  qui  Homeri  carmina 
ediderint,  ubique  adhibent  ™  et  dativi  formam  intellegi  volunt. 
Instrumentalis  autem  vis  facillime  cognoscitur  quum  ex  connexione 
versuum,  tum  ex  antecedente  saepius  conjunctione  eTtd. 

T  220,  a  428,  /?  281,  y  134,  t5»  232,  «  479,  v  5,  n  445,  p  417. 
cum  ir^ei.  —  Tum  eadem  significatione  omisso  imi:  A  418,  [B  254] 
296,  354,  d  410,  E  129,  410,  676,  816,  894,  Z  224,  353,  H  331, 
352,  /  100,  M  315,  .V  230  [356]  669,  3  35,  37,  0  109,  138, 
194,  77  631,  P  16,  100,  154,  227,  273,  340,  I  406,  T  300, 
r  97,  (P  190,  399,  W  308,  310,  591,  609,  Q  568, '740,  773,  rj  25, 
.5»  226,  548,  k  339,  441,  486,  v  248,  331,  n  121,  p  569,  a  141,  266, 
T  81,  115,  134,  259,  376,  u  308,  x  30,  251,  317,  349,  416,  (p  67, 
u)  196. 

Praepositiones  accedunt 
ini  I  492  (cfr.  A  162)  A'  304,  P  400,  (P  444,  W  776,  -l  458,  «t414, 
u  322,  ;^  412,  w  91  Tceyot  cum  verbo  fidxea^ai,  ubi  tamen  de  locali 
quoque  cogitari  potest  excepto  loco  P  133,  /J  245,  /o  471,  472, 
dn<pi  cum  /idxew^ai  V  70,  91  0  633,  /7  526,  565,  /'254  ndpvap.ai 
X  227  dexdZofiat  k  546  ve?zos  irux^y)  A  672  ve?zos  opiopev  Q  108 
drjpiofiai  /1/421  Saisrai  rjTop  a  48  a^^ea  ndaxetv  Flbl  ixoyeu)  <?  153 
peyaipio  H  408  ;jfo^ow   ^f*  88  ^a?av  tfxdaarj  B  782. 


VITA. 

.  JNatus  sum  Eugenius  WaZther  provinciae  Posnaniensis 
in  oppido,  cui  nomen  est  Kurnik  a.  d.  XVII  Cal.  Jul.  a.  h.  saec. 
XLVni  Bicardo  medicamentario  maturius  defuncto  et  Leontine 
e  gente  Ooertziana  parentibus,  qui  fuga  ex  proelio  ad  Xionsium 
domicilium  commisso  eo  se  contulerant.  Pidem  profiteor  evan- 
gelicam.  Rudimentis  literarum  imbutus  Xionsii  a  viro  benignis- 
simo,  qui  officiis  ibi  religionem  spectantibus  etiamnunc  fungitur, 
Ploetero,  puer  XIV  annorum  gymnasii  receptus  sum  Posnaniensis 
Priderici  Guilelmi,  quod  dicitur,  in  ordinem  quintum.  In  eo 
praeceptoribus  a  quibus  institutus  sum  semper  mihi  benevolen- 
tissimis  animum  quam  gratissimum  retinere  nunquam  cessabo.  Tri- 
bus  annis  post  quod  proximum  domicilio  parentum  constitutum  est 
gymnasium  Sremae  frequentavi.  Hieme  anni  h.  saec.  LXIX  maturi- 
tatis  testimonio  instructus  hanc  almam  Viadrinam  adii  civibusque 
academicis  adscriptus  a  rectore  ejus  anni  magnifico,  v.  ill.  Stobbe, 
nomen  professus  sum  apud  ill.  philosophorum  ordinis  decanum 
spectabilem  v.  cl.  Schmoelders.  Quum  vix  per  annum  hic  studiis 
me  imbueram,  exortum  est  bellum  illud  cum  Prancogallis,  quo- 
rum  in  finibus  stipendia  feci  iis  tempestatibus  per  IX  menses. 
Revocatus  deinde  maxime  cura  atque  opera  v.  ill.  Stobbe  tum 
iterum  rectoris  hujus  universitatis  honore  functi,  cui  quin  gratias 
maximas  agam  facere  non  possum,  aestate  anni  h.  s.  LXXI  denuo 
literarum  studiis  toto  me  animo  dedi. 

Scholiis  interfui  w.  ill.  Hertz,  Reifferscheid,  Rossbach,  DUthey, 
Riickert,  Jnnkmann,  Roepell.  Per  tria  semestria  sodalis  fui 
seminarii  philologici  extraordinarii  auspiciis  w.  cl.  Reifferscheid, 
Rossbach.  Quibus  tum  w.  ill.  quum  omnibus,  qui  in  studiis 
meis  benevolentissime  me  adjuverunt,  gratias  ago  quam  maximas. 
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Theses. 


I.    Tacit.  Agric.  c.  IX  ad  fin.  lego.:   Minus  triennium  in  ea 
legatione  detentus  aestate  ad  spem  consulatus  revocatus  est. 
n.    Cic.  de  or.   I,  8,  32  ex  parte  Pideriti  secutus  sententiam 
legendum  esse  censeo :   Quid  autem  tam  necessariian,  quam 
tenere  semper  arma,  quibus  vel  integer  ipse  esse  possis  vel 
provocare  integros  vel  te  ulcisci  lacessitus. 
ni.    Cic.  de  or.  I,  19,  85  verba  corrupta  sic  emendaverim:  Qui 
quum  diceret  esse  quandam  prudentiam,  quae  versaretur 
'         in  perspiciendis  rationibus  constituendarum  et  regendarum 
rerum  publicanim,  excitabatur  homo  promptus  ad  omnia 
abundanti  doctrina  et  quadam  incredibili  varietate  rerum 
atque  copia. 
rV.    Homeri  Iliad.  ^  101  r(p  §"^7:  kj-wv  adrdg  bmpii^ofiat  con- 
'   '      stituendum  esse  existimo. 
y.   In   quaestionibus   maxime    grammaticis    respiciendae    sunt 
linguae  quae  eandem  ducunt  originem. 
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